«The Warrior's Apprentice», ошибки перевода

ГЛАВА 1

АСТ
«Лавка Миров» (А.Ходош)

Глаза Костолица сузились, а ноздри раздувались: не иначе как уловил запах привилегий. Будь политиком, приказал себе Майлз. Это должно быть у тебя в крови, как и страсть к военному делу.
Ноздри у Костолица раздувались: чует запах привилегий, словно зверь - запах крови. Обычное дело в политике, напомнил себе Майлз. Политика, как и война, - это у тебя наследственное.

Он не вскрикнул, а только моргнул от боли. Равнодушный наблюдатель где-то в глубине души отметил, что сегодня его не спасли бы никакие накладки... Сломанные ноги начали быстро опухать, покрываясь багровыми кровоподтеками. Майлз чуть отодвинулся назад, чтобы выпрямить их, а потом быстрым, непроизвольным движением уткнулся головой в колени. И только тут он позволил себе закричать. Это был бесконечный, отчаянный, безмолвный вопль раненого в самое сердце. Даже ругаться он не мог - никакое проклятие не дало бы ему облегчения сейчас.
Он сел на песок, не вскрикнув, оцепенело моргая от боли. "По крайней мере," язвительно заметил некий сторонний наблюдатель в глубине его сознания, " нечего винить накладки. В этот раз ты умудрился сломать ОБЕ ноги." 

Ноги начали опухать, покрываясь белыми пятнами вперемешку с кровоподтеками. Майлз подвинулся, выпрямляя ноги, и на мгновение, скорчившись, уткнул голову в колени. Лишь спрятав лицо, он позволил себе открыть рот в единственном безмолвном вопле. Он не ругался. Самые черные из известных ему проклятий совершенно не выразили бы то, что он сейчас чувствовал.

пропущено
Майлз решил, что новые грави-костыли ему определенно не по вкусу, даже несмотря на то, что одежда их скрывает. Они делают его походку скользящей и неуверенной, словно у паралитика. Он бы предпочел старую добрую трость, лучше даже трость-клинок, как у капитана Куделки; тогда бы он на каждом шагу с добрым глухим стуком вколачивал ее в землю, словно пронзая копьем врага - Костолица, к примеру. Он остановился, желая полностью успокоиться прежде, чем направит свои шаги в Дом Форкосиганов.

 Кристаллики слюды истертого гранита тепло искрились под утренним осенним светом, пробивающимся сквозь висящий над столицей легкий смог. С одного из участков дальше по улице был слышен шум и грохот - там сносили такой же старый особняк, который должен был уступить место новому, современному зданию. Майлз поднял глаза на крышу высотки напротив - вдоль ее края двигалась человеческая фигура. Пусть зубцов с бойницами больше нет, но часовые по-прежнему вышагивают по крыше. 

 Ботари, молчаливой тенью маячащий подле Майлза, внезапно нагнулся, поднял с тротуара потерянную кем-то монетку и аккуратно убрал ее в левый карман. В _специальный_ карман. 

 Майлз улыбнулся одним уголком рта, забавляясь: - Это тоже к приданому?

 - Конечно, - невозмутимо ответил Ботари. У него был глубокий бас, совершенно монотонный. Чтобы различать в этой бесстрастности какие-то оттенки, нужно было давно его знать. Майлз ориентировался в мельчайших колебаниях тембра этого голоса так же легко, как в темноте ориентируешься в собственной комнате.

- Он... Он ничего не говорил деду насчет вчерашнего, а?

- Нет, но мне кажется, чем скорее ты это сделаешь, тем лучше.
- Он, э-э... он пока ничего не рассказывал деду про вчерашнее, а?

- Нет; но, полагаю, тебе стоило разрешить нам рассказать ему все. 

Нынче утром мы были в довольно неловком положении.

В свои восемнадцать лет она была очень высокой - метр восемьдесят, совсем как отец, с его метром девяносто пять; но Ботари был худ, как щепка, и вечно напряжен и озабочен, а она - изящна и полна жизни. У него нос изогнут клювом, а у Элен очень милый носик с легкой горбинкой. Его лицо кажется слишком узким, а у дочери - идеальный овал, красота, в которой безошибочно чувствуется порода. Глаза - темные, светящиеся, внимательные, без отцовской подозрительности и въедливости. Словом, отец и дочь походили друг на друга, словно два изваяния, высеченных одним и тем же скульптором, - василиск и святая, застывшие над входом в старинный собор.

 Майлз встряхнулся и обменялся коротким взглядом с очаровательной девушкой на голову выше себя. Надеюсь, ты еще не завтра выдашь ее замуж, сержант...
В свои восемнадцать она была высокой, как и отец - добрых метр восемьдесят против его почти двух метров; но он был тощим и напряженным, как струна, а она - стройной и энергичной. Его нос, словно клюв - а у нее изысканный орлиный профиль; его лицо слишком узко - в ее лице чувствуется порода, словно у гончей или борзой с безупречной родословной. Наверное, различие прежде всего в глазах: глаза Елены темные, сияющие, внимательные - но не настороженно бегающие, как у отца. Или в волосах: его седеющая шевелюра подстрижена обычным армейским "ежиком", а у нее они длинные, темные, блестящие. Чудовище и святая - две скульптуры, высеченные одним резцом и глядящие друг на друга со стен какого-то старинного собора. 

Майлз стряхнул с себя оцепенение. Их глаза на мгновение встретились, и ее улыбка погасла. Он заставил себя выпрямиться, несмотря на усталость, и выдавил фальшивую улыбку - может, в ответ ему удастся выманить у нее искреннюю? Не так быстро, сержант...
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- Ну ладно, могло быть и хуже...
- Ну-ну, могло бы быть и хуже... - старик снова заерзал; душевная боль беспокоила его так же, как Майлза - физические страдания.

- ... А отец у него был портной. В те времена все кроили и шили вручную... - Старик вздохнул по безвозвратно ушедшей молодости. - Как же его звали...

 - Тесслев, - подсказал Майлз. Он внимательно рассматривал свои ноги. Что ж, он может стать портным...
- Отец у него был портной. Да, портной - ведь тогда все кроили и шили вручную, горбатились над работой, старались над каждой мелочью... - он вздохнул по безвозвратно ушедшим временам. - Как же этого парня звали...

- Тесслев, - подсказал Майлз. Он иронически уставился на собственные ноги. Может, мне тогда стать портным? Устроен я как раз для этого.

- Бог мой, как я устал от перемен...
- Бог мой, как я устал от перемен... Одна только мысль о том, что придется приспосабливаться еще к одному миру, ужасает меня. Ужасает.

Никогда прежде он не чувствовал себя в таком тупике. Столько сил потрачено зря, а впереди пустота - и все из-за мимолетного приступа глупости и злости, малодушного страха выглядеть смешным...
Никогда он не чувствовал себя таким остановившимся на полном скаку, израсходованным, опустошенным, нечувствительным даже к боли. Столько пыла растрачено ни на что, - на целую жизнь этого "ничего", бесконечно простирающуюся в будущее, - из-за секундной глупости, неловкой злости...

Кто-то кашлянул за его спиной, и робкий голос позвал:

 - Майлз... 
Глаза его широко раскрылись:

 - Элен! Значит, вы с мамой приехали в Форкосиган-Сюрло!
За спиной он услышал покашливание и робкий голос: - Эй, Майлз... 

Он широко распахнул глаза, неожиданно почувствовав себя чем-то вроде раненого зверя, скрывающегося в норе.

- Елена! Ты же вчера вечером приехала вместе с мамой из Форкосиган-Сюрло.

- Ты выглядишь совсем разбитым.

 Э, нет, жалость нам не требуется. Майлз откинулся на спинку кресла и ухмыльнулся:

 - Вот именно. В буквальном смысле.
- А ты выглядишь абсолютно разбитым.

 Он не станет истекать страданием на глазах у Елены. Отогнав мрачность самоиронией, он вольготно откинулся на спинку кресла и ухмыльнулся: 

 - В буквальном смысле. Более чем верно.

- ... никто не считает ее странной, когда она нарушает обычаи.

- Что верно, то верно. Никому и в голову не приходит применять к матери наши правила
- ... никто не считает ее странной и не критикует за желание нарушить правила.

- Наоборот. Она настолько странная, что никто и не думает попытаться загнать ее в рамки правил.

Он слетел с перил и отчаянно уцепился за плотного седоволосого человека в адмиральском мундире.
Когда лестница кончилась, он свалился с перил - прямо в судорожно ухватившие его руки коренастого, седовласого человека в парадной зеленой офицерской форме.

Просто принцесса из старинной сказки. Или трагедии. Эх, если бы ему удалось дать ей эту роль в действительности... Но какой из него принц!
Он подумал, что выглядит она, словно графиня из пьесы. Если бы он только мог дать ей эту роль на самом деле... Но с таким-то графом!

Майлз встал и принял боевую позицию: итак, меч Костолица против его... Скажем, кинжала. Кинжал - самое подходящее оружие для злодея. С ним-то уж точно можно расчистить вокруг себя пространство.
Майлз тихонько поднялся на ноги и принялся изображать: вот меч Костолица против его... скажем, "утренней звезды". Моргенштерн - настоящее оружие злодея; он предает истинную весомость понятию "личного пространства".

Ему всего семнадцать, это слишком рано для брака даже по обычаям Барраяра. К тому же - никаких перспектив в смысле карьеры и положения в обществе... Пройдут, скорее всего, годы, прежде чем он сможет просить руки Элен при поддержке родителей.
Всего лишь семнадцатилетний - слишком молодой для брака даже по обычаям Барраяра - и безработный. Возможно, пройдут годы, прежде чем он завоюет достаточно независимое положение и сможет просить руки Елены, не имея за спиной родительской поддержки.

- Я сегодня разговаривал с председателем экзаменационной комиссии. Хочешь узнать результаты своих письменных экзаменов?

Майлз покачал головой. - Не надо. Теперь это неважно.
- Я сегодня разговаривал с начальником отборочной комиссии. Хочешь узнать, сколько очков ты набрал на письменных экзаменах?

- Я думал, они их никогда не публикуют. Просто пишут в алфавитном списке - прошел или нет.

Лорд Форкосиган приглашающе протянул руку. 

Майлз покачал головой. - Пусть их. Не имеет значения.

- Наверное, я унаследовал от тебя любовь к риску.

Отец усмехнулся и кивнул: - Ну, не от матери же.
- Наверное, упорство я унаследовал от тебя.

Они обменялись коротким ироничным кивком. 

- Ну, явно не от матери, - признал лорд Форкосиган.

Сейчас Грегор способен на любую глупость. Он только что вкусил власти, - а власти у него очень много, можешь мне поверить, - и теперь у него руки чешутся выяснить, как далеко она простирается.
- Сейчас Грегор в довольно уязвимом состоянии духа. Он только что получил полную власть, - как я и клялся, это _настоящая_ власть, - и после шестнадцати лет подчинения тем, кого он мысленно именует "старыми чудаками", у него руки чешутся попробовать, насколько далеко она простирается.
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Рассвет еще не наступил. Когда Майлз вошел в библиотеку, там горели лампы, а окна казались тусклыми синевато-серыми прямоугольниками.
Оставался еще час до рассвета. Лампы заливали библиотеку лужицами теплого желтого света. Полупрозрачные синевато-серые прямоугольники окон словно никак не могли решить, ночь снаружи или нет: и наружу света не пропускали, и изнутри не отражали.

Голос отца не дрожал, но лицо было старчески изможденным, хотя на нем и застыла маска профессиональной невозмутимости. Глаза отца показались Майлзу на какой-то миг глазами несчастного ребенка, и это перепугало его больше, чем новая, глубокая складка у отцовского рта.
Негромкий и ясный отцовский голос не дрожал, но на лице пролегло гораздо больше морщин, чем обычно. Лицо застывшее, невозмутимое - как и должно быть у полного решимости командира. Ситуация под контролем. Лишь в его глазах - только на мгновение, из-за некого мимолетного обмана зрения - мелькнул взгляд растерянного и убитого горем ребенка. И это испугало Майлза куда больше, чем его сжатые губы.

Похороны старого графа превратились прямо-таки в событие государственной важности. Три дня пышных церемоний безмерно утомили Майлза. Соболезнования. 

Надгробные речи. Процессия, для которой Грегор Форбарра выделил императорский военный оркестр и отряд конной гвардии в парадных мундирах. Погребение.
Похороны старого героя были событием чуть ли не государственной важности. Три дня представлений и церемоний, устало подумал Майлз; и чего ради все это? Были спешно пошиты соответствующие облачения - надлежаще мрачно-черные. Особняк Форкосиганов превратился в полные беспорядка театральные подмостки, откуда они набегами отправлялись разыгрывать отдельные эпизоды пьесы. Прощание с телом в замке Форхартунг, где заседал Совет графов. Панегирики. Траурная процессия – которая превратилась чуть ли не в парад, и все благодаря Грегору Форбарре, одолжившему по такому случаю императорский военный оркестр в мундирах и отряд своей исключительно церемониальной конной гвардии. Погребение.

Майлз думал, что его дед - последний представитель эпохи имперского величия.
Майлз думал, что дед - последний представитель своего поколения.

Она понюхала цветы, и Майлз тотчас же пожалел, что не выбрал другие, подушистее.
Она понюхала цветы, пахнущие чуть привядшей зеленью. Майлз тотчас же пожалел, что не поискал специально другие, подушистее.

Элен даже ойкнула от удивления, когда перед ними, прямо в воздухе замерцала трехмерная голографическая матрица.
Елена открыла рот от изумления, когда силовой экран отключился.

Похоже, твой отец не очень-то ладил с этим Форратьером.
Похоже, твой отец не очень-то ладил с этим типом, коммодором Форратьером.

Незаконнорожденный отец... Трудно придумать что-либо худшее, что-нибудь более непристойное с точки зрения традиционной общественной морали Барраяра.
Незаконнорожденный отец - самое худшее, самое далекое от понятия "правильно 

и пристойно" для юной барраярской девушки, что только можно придумать.

- Кто я, подкидыш? Или меня изготовили искусственно?
- Что, у меня не было... я какой-нибудь клон или меня изготовили искусственно?

Майлз сунул ей все, выключил компьютер и, подскочив к дивану, упал на него, прижимая девушку к себе.
Майлз сунул ей в руки желаемое, и одним неистовым, плавным движением отключил и опечатал комм-пульт. Приземлившись на диван, он быстро схватил Елену за руки, дернул и уронил рядом с собой.

… после строчки "Дай мне сию награду", ты говоришь: "От всего сердца; и как я рада видеть тебя раскаивающимся..."
… А после слов "... Молю мне милость эту оказать", ты в следующей строчке говоришь: "От всей души; какая радость мне, что видела я покаянье ваше..."

Часовой в конце коридора вежливо не обращал на него внимания; охрана премьер-министра славилась не только бдительностью, но и деликатностью.
Какое-то время спустя до Майлза дошло, что в конце коридора, вытянувшись, стоит часовой и из вежливости не глядит на него. В конце концов, охранники премьер-министра были не только самыми бдительными, но и самыми неболтливыми из всех возможных кандидатур.
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Надо изловить отца, пока он не набрался как следует. После выпивки он, к несчастью, становится грубоват. А тут как раз пожаловал этот сукин сын граф Фордроза, да еще в компании с адмиралом Хессманом.
Лучше бы мне его изловить, пока он выпил не больше одной... от этанола он, к несчастью, тупеет, а только что приехал этот пройдоха граф Фордрозда, в компании с адмиралом Хессманом.

Сомневаюсь, чтобы "ястребы" смогли заручиться достаточной поддержкой. Старые вояки безоговорочно поддерживают папин курс
Не думаю, чтобы крайне правые смогли заручиться достаточной поддержкой, когда бывшие военные единодушно стоят за отца.

Лесть, намеки, критика в папин адрес и эдакие гнусные маленькие шпильки, когда представляется удобный момент.
Лесть и намеки, завуалированная критика и эдакие гнусные маленькие шпильки - все это накладывается на собственную неуверенность парня.

Его всегда забавляла привычка матери говорить об императоре так, словно он был ее приемным сыном.
Привычка матери относиться к императору так, словно тот был ее нескольно отстававшим в развитии приемным ребенком, Майлза всегда смешила.

Верность средневековым традициям - хорошенький способ управлять звездной державой!
Неписаный закон - что за способ управлять межзвездной державой!

То, что он увидел, его не обрадовало - взъерошенные волосы, серые глаза, бледное лицо со слишком резкими, заостренными чертами. Да, на красавца он явно не тянет.
Майлз уставился на свое отражение: темные волосы, серые глаза, бледное мрачное лицо с чертами слишком резкими и крупными, чтобы удовлетворять критериям эстетики. И идиот, с ног до головы.

Заглянув в проем арки, ведущей в холл, и никого там не обнаружив, Майлз подскочил к столу и принялся без разбора сваливать в салфетку все закуски, какие подворачивались под руку.
Он заглянул в арочный проем залы, дабы быть уверенным, что поблизости не устроился ни один из этих жутких стариканов. Кажется, в комнате был лишь незнакомый Майлзу народ средних лет. Быстро прокравшись вдоль стола, он принялся нагружать провизией салфетку из тонкого полотна.

охрана не позволяет мне бродить по резиденции одному
Охранники на посту не позволяют бродить по верхним этажам одному.

- Да нет, тебе кажется, - утешил брата Майлз. - Хотя лет до четырнадцати я думал, что тебя зовут "этот-болван-Айвен". - Он оборвал себя, вновь осознав разницу в их положении. Кто здесь болван, а кто - счастливчик? Заснуть бы поскорее и забыть обо всем...
- Да нет, он против тебя ничего не имеет, - сказал Майлз, поддавшись жалости. - По крайней мере, когда ты просто появляешься у него на горизонте. Хотя лет до четырнадцати я думал, что "Айвен" - это просто твое второе имя. - Майлз оборвал себя. Завтра этот-болван-Айвен начнет свою службу Империи. А счастливчик-Майлз - нет, и точка. Он отпил большой глоток вина, страстно желая поскорее уснуть. Они покончили с бутербродами, Айвен опустошил одну бутылку и открыл вторую.

Мною пугают мальчишек, чтоб хорошо себя вели. Людоед, который питается непослушными детьми, вот кто я такой.
Людоед, которым пугают мальчишек, чтобы те хорошо себя вели, - словно Бабой-Ягой, которая ест нехороших детишек...

Бабушка жила на Бете, в девяти скачках сквозь п-в-туннели.
Бетанская бабушка Майлза жила отсюда в семи скачках сквозь п-в-туннели

Мальчик интересуется военной историей - почему бы ему не совершить экскурсию на кладбища солдат императора?
Что может быть естественней для мальчика, интересующегося военной историей, чем совершить паломничество на кладбище имперских солдат и, может, даже возжечь посмертное приношение?

- Извини, я должен идти - дела. Мне еще надо побеседовать с Фордрозой, ради вящей славы империи.
- Извини, я пойду. Долг зовет. Я должен пойти прощупать эту ползучую тварь, Фордрозду - ради вящей славы Империи.

Граф помолчал, потом медленно произнес, с трудом подбирая слова: - Ничего ты не понимаешь. Моя работа... Моя работа не принесла тебе счастья. С самого начала. Мне жаль, что все так сложилось, сынок. - Отец молча кивнул и вышел.
Граф помолчал и странно взглянул на него. - Значит, ты ничего не понимаешь. Моя работа с самого начала была гибельна для тебя. Прости меня, прости за то, что она принесла тебе столько неприятностей...

"Искалечила тебя", мысленно поправил Майлз. Проклятье, говори уж, что на самом деле имеешь в виду...

- ... я никогда не думал. что так случится. - Отец кивнул и вышел.

ГЛАВА 5

АСТ
«Лавка Миров» (А.Ходош)

Элен прошла первой, неловко улыбаясь, как человек, которому пришлось слишком долго позировать, а потом снова принялась вертеть головой, жадно разглядывая окружающее.
Елена прошла с неуверенной застывшей улыбкой - такой, какая бывает у человека, который слишком долго позировал фотографу, - а потом принялась жадно разглядывать окружающее. Пусть это лишь весьма унылый подземный таможенный терминал - зато на другой планете!

Он теперь жалел, что поддался атмосфере тайны, окружавшей происхождение Элен, и не попробовал расспросить об этом мать. По возвращении надо непременно поговорить с ней. А что-то из этого разговора, может быть, передать дочери Ботари. Мама лучше сообразит, что именно и в какой форме.
Может, дело вправду в его богатом воображении. Чем меньше они находили, тем дотошней делался Майлз. А осмотрели ли они военные захоронения противника? Мать самого Майлза сменила подданство, чтобы вернуться на Барраяр вместе с отцом; может, возлюбленной Ботари такой номер не удался. Но если это так, стоит ли им вообще осматривать кладбища? Может, ему поискать мать Елены в справочнике комм-связи... Такого он предложить даже не отважился.
Жаль, что он испугался заговора молчания, окружавшего рождение Елены, и не попытался вытянуть информацию из графини Форкосиган. Ладно, вот когда они вернутся домой, он наберется храбрости и потребует от нее правды. И последует ее мудрому совету насчет того, сколько из сказанного передать дочери Ботари.

- Тут как в гигантском ботаническом или зоологическом саду, - прошептала Элен.
- Словно мы попали в гигантский террариум, - высказалась Елена. - Я себя _чувствую_ крошечным рогатым прыгуном.

Элен приглянулась большая декоративная ящерица с Тау Кита, неправдоподобно многоцветная и сверкающая, и Майлзу захотелось немедленно подарить ей эту зверюгу. Но здравый смысл возобладал, и он удержался от покупки, тем более, что таукитянская рептилия была крайне разборчива в отношении кормежки и, несмотря на сказочную внешность, не отличалась чистоплотностью.
Взор Елены пленила здоровенная, вся в складках, бусинная ящерица с Тау Кита, сверкающая, словно витрина ювелира. Только здравый смысл удержал Майлза от того, чтобы преподнести ей этот неудобный подарок. Помимо всего прочего, ящерицу было необходимо держать на весьма строгой диете. И Майлз был не совсем уверен, пригодна ли зверюга в пятьдесят килограммов весом для содержания дома.

- У них здесь... Не знаю, как бы получше выразиться... Нет места для одиночек.

- Зато они сами устраивают собственную жизнь.
- У них нет пограничной зоны для... не знаю, как это сформулировать... для неудачников общества?

Не понимающая, сбитая с толку Елена растерянно улыбнулась: - Зато каждый устраивает свой брак сам.

Когда девушка достигает зрелости, ей вставляют эту штуку, прокалывают уши, и... - тут Майлз обнаружил, что умеет краснеть не хуже других, и торопливо закончил: - ... Удаляют девственную плеву. Все процедуры - за один визит к доктору.
Есть обычай, что когда девушка достигает зрелости, ей вставляют имплант, прокалывают уши, и рассекают, э-э, гм... - тут Майлз обнаружил, что и сам умеет краснеть не хуже других, и одним духом выпалил: - ... девственную плеву; все за один визит к доктору. Как правило, это семейный праздник - нечто вроде обряда посвящения во взрослые.

Ему было пятнадцать, когда его послали учиться на Бету.
Ему было пятнадцать, когда он приехал на Бету на целый учебный год...

Среди остальных кандидатур преобладали добрые самаритянки, готовые одарить своими прелестями любого желающего, гермафродиты и мальчики. У него был недолгий роман с одной искательницей острых ощущений, и он уже через пару недель был сыт ею по горло. Бетанку до того завораживали особенности его тела, что Майлз порою чувствовал себя настоящим монстром. Ему было еще тяжелее, чем дома, среди барраярцев, с их яростным отвращением к телесным недостаткам.
Среди остальных вроде бы в равных пропорциях присутствовали добрые самаритянки, извращенки/любопытствующие, гермафродиты и мальчики. Недолгого романа с одной девушкой из разряда любопытствующих ему хватило. Ее завораживающий интерес к особенностям его тела в конце концов заставлял Майлза чувствовать себя еще более неловко, чем самое неприкрытое отвращение, с каким он сталкивался на Барраяре, при всех тамошних яростных предрассудках насчет физического уродства.

Однажды ночью сержанту Ботари пришлось спасать его жизнь в третий раз. Майлз дважды поранил Ботари, пока они боролись из-за ножа: сержант боялся переломать ему кости, а он просто обезумел тогда. В конце концов Ботари зажал Майлза, как клещами, и держал, пока тот не расплакался. Когда-то Ботари носил его на руках до тех пор, пока в четыре года Майлз не научился ходить, и теперь он поднял его и отнес в постель.
В ту ночь, когда депрессия достигла своего апогея, сержант Ботари в третий - и самый тайный - раз спас ему жизнь. Майлз дважды поранил Ботари, пока они молча боролись за нож: он сопротивлялся неистово и истерично, а сержант боялся переломать ему кости. Высоченному Ботари в конце концов удалось взять Майлза в захват и держать, пока тот наконец не сломался, рыдая до полного изнеможения от ненависти к самому себе на окровавленной груди сержанта. И человек, носивший его маленьким на руках, пока в четыре года Майлз не научился ходить, теперь снова взял его на руки, словно ребенка, и отнес в постель.

Женщина из службы безопасности повернулась к человеку в светло-сером комбинезоне - наверняка пилоту одной из крупных транспортных компаний.
Женщина из службы безопасности повернулась к человеку в голубовато-серой с черным форме одной из крупнейших коммерческих компаний по космоперевозкам.

Человек, о котором шла речь, похоже, такой же изгой и неудачник, как и он, да вдобавок попавший в беду.
Похоже, человек, о котором шла речь, - такая же, как и он сам, "белая ворона", неудачник, попавший в беду. Скачковый пилот с проведенным в мозг устаревшим интерфейсом, который вот-вот должен по технологическим причинам потерять работу, отсиживается в своем старом корабле, отгоняя демонтажные команды – каково? Майлз заинтересовался.

Тут ему на ум пришла история одного из предков, генерала Зелига Форкосигана: хитроумный вояка заставил врагов снять осаду с Форкосиган-Сюрло с армией в несколько человек...
Говорят, один из его предков, генерал Зелиг Форкосиган, снял осаду с Форкосиган-Сюрло с помощью всего лишь горстки отборных слуг и хитрости...

Ему было известно, что посторонние часто обманываются насчет его возраста. … И тут перед Майлзом открывался большой простор для маневров. Он мысленно призвал на помощь дух своих знаменитых предков и улыбнулся так высокомерно, как только мог.
Ему было известно, что посторонние обманываются насчет его возраста… Он обнаружил, что может смещать это равновесие в любую сторону, как захочет,  одной лишь переменой манеры поведения. Майлз призвал к себе дух десяти поколений своих предков-воинов и улыбнулся как можно суровее.

Майлз слегка кивнул, взмахнув в мыслях воображаемым плащом.

- Лорд Майлз Форкосиган, с планеты Барраяр, к вашим услугам. Это моя сотрудница, мисс Ботари. Я случайно услышал ваш разговор и, думаю, могу помочь вам.


Майлз дружелюбно кивнул, едва удержавшись от того, чтобы мысленно не взмахнуть воображаемым плащом.

 - Лорд Майлз Форкосиган с Барраяра, к вашим услугам. Это мой компаньон, мисс Ботари. Я нечаянно услышал ваш разговор и, думаю, мог бы оказать помощь всем вам, если вы позволите... - За его спиной Елена озадаченно подняла брови, услышав свой новый хоть и неопределенный, но официальный статус.

- Пусть так, а мне до этого какое дело? - возразил толстяк, нисколько не смущенный величественными манерами аристократа-коротышки...
Администратор космопорта выглядела в меру пораженной, пилот - довольным. У женщины из Безопасности вид был нерешительный. А менеджер утилизационной компании был весь в сомнениях. - И чем мне это поможет? - тупо переспросил он.

- Он вас слышит? - спросил Майлз.

- Связь в порядке. А слышит ли - неизвестно. Может быть, он вообще отключился или заснул. А может быть, и помер - как знать...
- Он принимает вашу передачу? - спросил Майлз.

- Его комм-пульт - да. Кто знает, там ли он, не прикрутил ли громкость, не спит ли... жив ли он вообще.

- Тогда, значит, из Совета психического здоровья? Помни, никого с оружием я к себе не подпущу. Взорву к чертям корабль...
- И он не из Совета психического здоровья? Никто не подберется ко мне с этим чертовым шприц-пистолетом - я раньше успею взорвать нас всех к чертовой матери...

Майлз кивнул и улыбнулся, наслаждаясь чувством невесомости. Единственное, что его сейчас тревожило - мысль об Элен, оставленной в порту урезонивать чиновников и сержанта, когда тот вырвется из цепких объятий таможни.
Майлз кивнул. Сбежать из-под охраны Ботари уже было маленьким чудом. Он облизал губы и улыбнулся, наслаждаясь веселящим ощущением опасности и отсутствия веса. Он надеялся, что Елена там, на планете, не даст поднять тревоги без необходимости.

Майлз, как завороженный, уставился на эту коробку - и на небольшой узкофокусный игольник. Само наличие такого оружия у частного лица являлось по законам Беты серьезным правонарушением... Мэйхью глянул на оружие в своей руке с таким недоумением, словно только что его заметил.
Столь же завораживающим, как коробка с рубильником, выглядел темный, плоский и совершенно нелегальный по бетанским законам игольный пистолет... Мэйхью уставился на игольник в своей руке так, словно только что его обнаружил - как на прыщ, которого у себя раньше не замечал.

Взять хоть бы ту аварию с РГ-88. Лопнула труба, вытекла жидкость, мешки с далем намокли и проломили переборку.
Вот та авария с РГ-88 - эти чертовы трубы лопнули, жидкость намочила мешки с бобами, те разбухли и проломили переборку, а с этого все и началось.

Напиток был густой и сладкий, как сироп, с сильным запахом каких-то трав и невероятно крепкий - градусов шестьдесят, не меньше. Майлз поперхнулся и почувствовал себя чем-то вроде учебного муляжа пищеварительного тракта, в котором все части были выделены разными цветами.
Он едва удержался от того, чтобы не поперхнуться и не прыснуть в невесомость облаком мельчайших капелек. Густой, травянисто-зеленый, сладкий как сироп - от сладости Майлза чуть не вывернуло - и где-то около шестидесяти процентов чистого спирта. Но каков состав остального? Напиток обжег его пищевод, внезапно заставив Майлза почувствовать себя чем-то вроде живой модели пищеварительного тракта, где все части выделены разными цветами.

Любопытное питье, подумал Майлз. Несмотря на крепость, нисколько не пьянит, и в сон от него не клонит.
Любопытное питье, подумал Майлз. Что бы в нем ни было, оно нейтрализует эффект, какой на него обычно оказывает этанол: в сон от него не клонит.

- Этот корабль пойдет в утиль, как только я засну
- Этот корабль пойдет на слом, - его отчаяние оказалось безжизненным, неожиданно рациональным, - как только я не смогу больше оставаться без сна.

- А что за землю вы мне предлагаете? Да еще на Барраяре! - подозрительно спросил присмиревший Кольхаун.

- Нечто вроде фермы...
- А что с этой землей не так? - подозрительно спросил Калхун. - Я имею в виду, _помимо_ того, что она на Барраяре.

- Это что-то вроде плодородной фермерской земли, - избежал Майлз прямого ответа.

- Нет, конечно, - с пафосом ответил Майлз.
- Разумеется, нет, - ответил Майлз, возмущенно выпрямившись. Не так-то легко проделать это в невесомости.

Однако Мэйхью становился все молчаливей.
Майлз весьма хитро не уступал тактическое преимущество в переговорах, которое давала им коробка с рубильником, а Мэйхью, когда прошло его первое изумление, замолчал, всем своим видом высказывая отвращение к идее сдвинуться с места.

Беда только, что вы не с Барраяра, вам будет трудно понять все сразу... Если бы вы присягнули мне на верность как оруженосец своему сюзерену, - а это самое простое... Я взял бы на себя обязательство предоставить вам жилье, еду, одежду, вооружение - наверное, корабль можно считать вооружением? - и защиту, если кто-либо вызовет вас на поединок... Кстати, если вы становитесь моим вассалом, то автоматически превращаетесь в вассала моего сюзерена, но уже более отдаленного.
Беда только в том, что раз вы не барраярец, то не поймете, что именно вы делаете - а вещь это серьезная... Если бы вы присягнули мне на верность как обычный оруженосец, признали меня своим сюзереном - а это самая простая из форм наших клятвенных отношений... По закону я буду обязан предоставить вам кров, стол, платье, оружие - полагаю, этот корабль можно классифицировать как ваше оружие? - и покровительство в случае вызова со стороны другого вассала... Становясь моим вассалом, вы автоматически устанавливаете некие отношения с *моим* собственным сюзереном, но уже более сложные... Во всяком случае, задумайтесь об этом. Такие вещи наспех не делаются.

Когда последние формальности с покупкой РГ-132 остались позади...
Когда была зафиксирована последняя голосовая подпись...

Мэйхью привалился к стенке бокса, в котором стоял челнок, и согнулся пополам от неудержимого хохота.

...Мэйхью торопливо опустился на колени. - Давай!
Мэйхью просто сел на пол отсека, согнувшись от хохота так, что чуть не уперся макушкой в пол. Хохот этот был на самой грани истерики; трое суток без сна, в конце-то концов...

Мэйхью с трудом поднялся на колени. - Ох, малыш...

- Все в твоих руках, Арди, - тихо произнес Майлз.

- Давай!

- Смирно, сержант. Вы нужны мне как свидетель. Пилот Мэйхью хочет принять присягу.
- Пожалуйста - смирно, сержант. Вы нужны мне как свидетель. Капитан-пилот Мэйхью хочет принять присягу.

Сержант сжал челюсти, словно тиски, но вытянулся по стойке "смирно".

пропущено
Взгляд сержанта прошелся по бутылке Мэйхью, и он сощурился на Майлза:

 - Почему вы не уснули? - проворчал он.

- К чертям пилота! Посмотрите лучше на эту женщину! Она избила меня до 

полусмерти! У меня свидетели, десятки свидетелей. Ее надо арестовать! Она 

опасна для общества! ... Мне кажется, она повредила мне черепную коробку!
- Да черт с ним! Вот эта женщина на меня напала. У меня дюжина свидетелей. Проклятие, пусть ее арестуют. Она ненормальная! ... По-моему, она мне глазницу 

повредила!

Разъяренному бетанцу объяснили, что он должен лично подать жалобу в посольство Барраяра. А там закрутится такая карусель - заявления, бланки, рапорты, объяснения, - что жалобщик проклянет все на свете. Среди анкет, которые приходилось заполнять, были весьма занятные, открывавшие просмотр художественным склонностям потерпевших. И эти поэмы рассматривались только на Барраяре (что занимало на месте шесть недель), и можно было гарантировать, вдобавок, что их придется посылать туда-сюда несколько раз - для исправления неизбежных в таких случаях ошибок.
Разъяренному бетанцу предписали лично подать свою жалобу в посольство Барраяра. А там, как Майлзу было известно, того поглотит бесконечная петля Мебиуса – формы, дела, рапорты, - специально для подобных случаев имеющаяся в распоряжении высококвалифицированного персонала. Среди этих форм было несколько, особо открывавших простор для творчества. И их необходимо было отправить в шестинедельное путешествие на Барраяр и обратно, причем с гарантией, что пересылать придется по несколько раз - для исправления незначительных ошибок.

ГЛАВА 6

АСТ
«Лавка Миров» (А.Ходош)

- Ты немного опаздываешь. Что, опять неприятности на таможне?

- Нет-нет, все в порядке.
- Вы довольно сильно опоздали - опять неприятности на таможне? Ты очень устал с дороги?

- Ни капельки.

Я уговаривал его отыскать какой-нибудь приют, но ему эта идея, похоже, не по вкусу.
Я пытался уговорить его хотя бы отправиться в Приют, но ему эта идея, похоже, не понравилась.

Эти мусорные кучи таили какие-то странные предметы, которые оживали, когда на них наступали, и могли запросто ударить по затылку.
Странной формы предметы в мусорных кучах стремились неожиданно подвернуться под ногу, чтобы свалить неосторожного.

Человек у костра держал нож по-солдатски, прикрывая левой рукой правую, готовый отбить руку противника, а уж потом действовать ножом.
Человек держал нож особым образом, по-солдатски, прикрывая левой рукой правую, готовый не дать себя схватить или ударить острием при попытке потянуться к оружию.

Позволил тебе околачиваться тут целыми днями, хотя инструкция запрещает это. Слушай, ты что, жжешь дерево? Разве тебе не известно... А, ладно. Будем считать, что я ничего не заметил, но ты должен поговорить с этими людьми. Они с Барраяра.
Позволил тебе околачиваться по моему центру целыми днями, все нормально, пока ты ничего отсюда не выносишь... это же не дерево горит, правда? ох, ну ладно... На сей раз посмотрю на это сквозь пальцы, я хочу только, чтобы ты поговорил с этими парнями. По-моему, ты мне кое-чем обязан. Согласен? Вообще-то они с Барраяра.

Баз быстро глянул на пришельцев, и лицо его отразило странную смесь радости и отчаяния.
Баз резко перевел взгляд на Майлза с Ботари, его лицо выражало странную смесь жажды и отчаяния. Губы его беззвучно зашевелились, и Майлз прочел по ним слово - "родина".

Майлз поставил на попа корпус какого-то прибора или механизма, из которого торчали провода, и уселся на него, как на табуретку. Ботари устроился повыше, на куче мусора, откуда мог без труда достать любого собеседника.
Майлз перевернул вверх дном пластиковый корпус еще-чего-то-там (оттуда свисали провода, придавая этой штуке грустный, выпотрошенный вид) и сел сам. Ботари занял позицию выше, на куче обломков, в пределах дистанции, удобной для внезапной атаки.

- Послушай, чудак, стоит тебе обратиться в приют и получить карточку, как ты получишь сколько угодно протеина, прямо из чанов. На этой планете не едят мертвечину.
- Послушай, мистер, - тебе всего-то нужно явиться в Приют и дать занести себя в Картотеку, и ты получишь столько протеиновых ломтиков, сколько захочешь - любого вкуса, чистых, свежих, прямо из чанов. Вообще-то на этой планете никто не ест мертвых животных.

Баз протянул ему нож с насаженной на него едой, и рука Ботари непроизвольно 

дернулась, когда Майлз снял кусок рыбы губами, как принято у бродяг.
Баз протянул ему кусочек на острие ножа; рука Ботари дернулась. Майлз снял кусочек рыбы губами, на походный манер, и с громким чавканьем прожевал, послав сардоническую улыбку Хэтуэю.

Бездомный жадно уплетал рыбу.
Баз быстро обгладывал рыбу. Интересно, как давно он ел в последний раз?

- Знаешь, - осторожно начал Майлз, - посольство Барраяра поможет тебе вернуться домой. Конечно, деньги придется вернуть - будь уверен, бесплатно они никого не возят, - но если у тебя и вправду крупные неприятности...
- Знаешь, - запустил Майлз пробный шар, - посольство Барраяра поможет тебе вернуться домой, если хочешь. Конечно, деньги потом придется им выплатить, и насчет сбора долгов они весьма пунктуальны - это не контора по бесплатному подвозу желающих автостопом, - но если ты и вправду в беде...

Он уже не получал никакого удовольствия от этого разговора и вообще от всей этой истории. Дело было серьезное, скользкое.
Баз заколебался. Майлз серьезно его изучал. Все удовольствие внезапно исчезло, смытое холодным душем неопределенности.

Майлз прикусил губу. Скверная история. Хуже не бывает. - Как же вас угораздило? В бою?

Баз неохотно кивнул. - В общем, да.

- Не понимаю, - вес еще недоумевал Хатауэй. - Он что, совершил преступление?

- Да, и чертовски серьезное. Дезертирство в боевой обстановке, -пояснил Майлз. - Если его выдадут властям Барраяра, он будет четвертован. 

- Как это?

- Его разрубят на четыре куска.

Хатауэй, не веря своим ушам, вытаращил глаза. - Но ведь это убьет его! - Он посмотрел на всех по очереди и сжался, видя на их лицах совершенно одинаковое неприступное выражение.

- Чертовы бетанцы, - с отвращением высказался Баз за всех присутствующих барраярцев. - Видеть их не могу.
Майлз в волнении прикусил губу. - В бою?

Баз неохотно скривился. - Формально - да.

- Не понимаю, - произнес Хатауэй. - Он что, совершил преступление?

- Да, и чертовски серьезное. Дезертирство в разгар битвы. - пояснил Майлз. - Если его выдадут на Барраяр, кара за дезертирство согласно букве закона - четвертование.

- То есть у него отнимут четверть имущества? - Хэллуэй пожал плечами. - Не вижу в этом ничего такого. Он уже два месяца живет у меня на помойке. Что-нибудь худшее трудно себе представить. Так в чем же дело?

- Четвертовать, - объяснил Майлз - гм... это не забирать четвертую часть чего-то. Это значит разрубить на четыре куска.

Шокированный Хатауэй вытаращил глаза. - Но ведь это убьет его! - Он оглянулся вокруг - и увял под одинаково раздраженным взглядом всех троих барраярцев.

- Бетанцы, - с отвращением высказался Баз. - Терпеть не могу бетанцев.

Дезертир задохнулся, как от удара. С губ его сорвался приглушенный стон. - Бог ты мой...
Дыхание вылетело из груди дезертира, как от сокрушительного удара, кровь мгновенно отлила от его лица. Он согнулся, уткнувшись головой в колени, словно борясь с приступом дурноты. - Боже... - приглушенно проскулил он.

Нельзя позволить ему догадаться, кто я, а то он сейчас же удерет и попадет прямо в лапы к ребятам, обеспечивающим мою безопасность. Да и лейтенант Кроуи со своими орлами из СБ посольства непременно заинтересуется им, начнет копать.
Я не могу дать ему знать, кто я есть, не то он пулей вылетит отсюда - и прямо в пресловутую смирительную сетку тех, кто обеспечивает мою безопасность. И даже оставайся все как сейчас, лейтенант Кроуи или его подчиненные из штата СБ барраярского посольства примутся этого парня тщательно изучать.

Я пытался получить работу на частных грузовиках, но здесь уже давно нет техники, на которой меня готовили. Аппараты гармонических импульсов, двигатели Неклина - все это теперь редкость. Мне надо убраться куда-нибудь на окраину, подальше от столицы.
Я пытался получить техническую работу на частных грузовиках, но большая часть оборудования, на котором меня готовили, в этом секторе устарела. Аппараты гармонических импульсов, цветовые двигатели Неклина - их тут трудно раздобыть. Мне надо бы забраться подальше, прочь от основных экономических центров.

Джезек уставился на него во все глаза. - А куда? Может, туда, где не действует договор о выдаче преступников?
Джезек с подозрением его разглядывал. - А что, там, куда он отправится, нет договора с Барраяром о выдаче преступников?

- Н-ну, с формальной точки зрения нам неизвестно, дезертир ли этот человек. То, что я тут слышал, можно истолковать как угодно.
- Ну, - голос Майлза был мягок, - формально мне неизвестно, дезертир ли он. Я просто слышал некие голословные утверждения.

Император Дорка Форбарра, создавая централизованное государство, боролся с самовластием вельмож, бесконтрольно правивших своими родовыми уделами. Разразилась целая гражданская война. Одним из главных достижений Дорки стала ликвидация частных армий, которые графы содержали за свой счет.
Император Дорка Форбарра создавал централизованное государство и сокрушал власть графов как суверенных правителей - и за это шла гражданская война. Одним из главных деяний Дорки была ликвидация частных армий, которые графы содержали, как это называлось на старой Земле, "за довольствие и жалование".

А посему он и нанял две тысячи поваров, как он их назвал, и послал на поле брани. Что и говорить, лорд проявил чудеса выдумки: дал им тесаки мясников вместо мечей и тому подобное. Тогда по всему Барраяру бродили безработные ветераны, готовые на все...
Он и нанял две тысячи так называемых поваров и послал их нападать на своих врагов. Вооружая их, он проявил немалую изобретательность: мясницкие тесаки вместо коротких мечей и так далее. Тогда имелось множество ветеранов, только что потерявших службу и ищущих другую, и они не были слишком горды, чтобы не соглашаться...

- Как мило, - пробормотал шокированный бетанец.
Ботари мрачно улыбнулся, Баз фыркнул. 

Хэтуэй издал куда более фальшивый смешок. - Прелестно, - пробормотал он.

Но он пал на поле брани, так что конец, как я и обещал, счастливый.
Но он погиб в бою, сражаясь, так что его смерть в конечном итоге была почетной.

Тут Майлз заметил, что Баз снова замолчал и ушел в себя.
Тут Майлз заметил, что Баз снова замолчал и ушел в себя. Майлз для пробы 

улыбнулся ему, и тот ответил улыбкой, сразу делающей его лицо моложе.

Господин Нейсмит. На время сойдет и так.
Для практических целей я пользуюсь словосочетанием "господин Нейсмит".

Когда Майлз оглянулся, Джезек уже превратился в еле заметную тень, двигавшуюся 

к другому выезду из технопарка.
Они пробирались обратно через территорию центра переработки мусора, под 

ногами у них что-то то и дело приглушенно звякало. Когда Майлз оглянулся, 

Джезек был уже тенью, растворившейся возле противоположного выхода.

Шагавший рядом Ботари словно воды в рот набрал. Майлз поддал ногой скелет какого-то отслужившего свой срок промышленного робота. Останки мелодично звякнули.
Майлз заметил, как глубоко нахмурился сержант Ботари. Он криво улыбнулся и поддал ногой контрольную оболочку какого-то выброшенного на свалку промышленного робота, наподобие скелета валявшуюся поперек кучи прочих обломков.

Все то время, что я учился в здешней школе, твоему отцу приходилось умащиваться на нем. С тех пор он приписывает несчастному диванчику все свои хвори.
Он спал на ней все то время, что я учился в здешней школе. И возлагает на эту кушетку вину за все спазмы и боли в спине и пояснице, какие у него с тех пор случались, даже два года спустя.

- Кажется, нашел. Все оказалось не так просто, как я думал. Но, вроде бы... - Он вернул изображение и ткнул в него пальцем. 

На экране развернулась длинная таблица со множеством граф.
- Ага, думаю, да. Здесь нужно брать в расчет куда больше факторов, чем я считал сперва. Но, думаю, я кое-что нашел... - он снова вызвал обнаруженные им данные и ткнул пальцем сквозь картинку.

На экране показалась длиннющая грузовая декларация.

Даже наемники должны придерживаться межправительственных соглашений.
... или они не обязаны мириться с межзвездными соглашениями?

ГЛАВА 7

АСТ
«Лавка Миров» (А.Ходош)

Мэйхью и сержант недоверчиво посмотрели друг на друга. Майлз подумал, что, будь Ботари способен к внешнему проявлению чувств, он бы расхохотался, услыхав, будто Мэйхью - его собрат по оружию. Видно, пилоту тоже пришла в голову эта мысль, потому что он вытянулся и отчеканил:  - Слушаюсь, милорд.
Мэйхью поднял взгляд на сержанта. Сержант глянул в ответ, и лицо его было мрачным до чрезвычайности. У Майлза сложилось впечатление, что Ботари, будь тот человеком более эмоциональным, прокомментировал бы идею "Мэйхью - мой новый собрат по оружию" неприличным звуком. Впечатление Мэйхью было явно тем же самым, поскольку он чуть подтянулся и выдал: - Да, милорд.

У человека, открывшего дверь, были темные миндалевидные глаза, высокие скулы, смуглая кожа и коротко подстриженные волосы медного цвета.
У человека, открывшего дверь, были темные миндалевидные глаза, высокие скулы, кожа цвета кофе с молоком и ярко-медного оттенка волосы, туго вьющиеся,  словно проволока, и очень коротко подстриженные.

Когда Даум обернулся, на его лице мелькнула тень беспокойства, а правая рука непроизвольно тронула боковой карман брюк. Губы Ботари дрогнули в довольной улыбке: теперь-то он знал, где находится чужой пистолет, а других сведений сержанту не требовалось.
Обернулся тот уже с нервозным и подозрительным видом, а его рука непроизвольно потянулась к правому карману брюк. В другой угол комнаты он и не глянул, и губы Ботари дрогнули в довольной улыбке: сержанту нужно приглядывать за оружием Даума, а тот, сам того не замечая, только что выдал, где оно находится.

Даум поместился напротив, спиной к "окну", которое на самом деле было экраном с изображением горного пейзажа на какой-то неведомой планете.
Даум сел напротив, спиной к "окну" - видеоэкрану с яркой панорамой: горы и озеро на какой-то планете. На самом деле далеко наверху, на поверхности, завывал такой ветер, что за день ободрал бы любое дерево до голой палки.

- Какое оружие? - повторил и Мэйхью.

- Ну, не оружие, так плуги и сеялки, или что там у вас, - равнодушно произнес Майлз. - Но вообще-то я не люблю эти дурацкие игры.
- Какое оружие? - эхом отозвался Мэйхью почти неслышным, безумным шепотом прямо в ухо Майлза.

- Ну тогда эти ваши... серпы и орала, - покладисто согласился Майлз. - Но я советовал бы покончить с играми и вернуться к делу.

- Вы солдат удачи? - помедлив, спросил Даум.

Вообще-то Майлз хотел предстать перед ним капитаном космического корабля, но, может, если он скажется наемником, фелицианину это больше понравится?

- А как вы думаете, майор? – вопросом на вопрос ответил Майлз.

Лицо Мэйхью выразило глубочайшее уныние.
- Вы солдат-наемник? - спросил Даум.

- Э-э... - проговорил Майлз. Он намеревался выдать себя за профессионала-кораблевладельца, но, может, наемник будет выглядеть для фелицианина даже заманчивей?

 - А как вы думаете, майор?

Ботари на миг задохнулся. А Мэйхью, похоже, испытал внезапное потрясение.

В конце концов офицер, у которого нет сотни людей, командир только на словах.
В конце концов, центурион – лишь тогда центурион, когда у него есть его сотня солдат, а иначе это одно название.

- Дендарийцы, - вдохновенно соврал Майлз. По крайней мере хоть звучит красиво.
- Дендарийские наемники, - выпалил Майлз по безумной свободной ассоциации. По крайней мере, это название слетает него с языка естественно.

Майлз хладнокровно кивнул, словно заключал подобные сделки с самого дня своего рождения.
Майлз удовлетворенно кивнул, словно заключал подобные сделки всю свою жизнь, а прожил на свете куда больше семнадцати лет.

- Я считал, милорд, что груз доставит пилот Мэйхью, - сурово объявил Ботари, когда они вышли из отеля.
- Я так понимал, милорд, - сурово произнес Ботари, когда они вышли из гостиницы на движущуюся дорожку, - что ваш груз должен доставить капитан-пилот Мэйхью.

При виде Майлза возмущение Элен вспыхнуло с новой силой: - Какие подонки! - воскликнула она почти с отчаянием.

Кажется, гнев направлен не на него - и на том спасибо...

Элен так и не могла успокоиться. - Это ужасное телевидение! Как они могут... Даже говорить об этом противно!
Вошедшего Майлза она пронзила гневным взглядом. - Бетанцы! - выплюнула она с отвращением в голосе.

Только по этим словам Майлз понял, что он вроде не виноват.

Она сделала еще один круг по комнате, шагая так, словно попирала сейчас чьи-то тела. - Это ужасное головидение! – кинула она сердитый взгляд. - Как они могут... ох, я даже описать это не в состоянии...

- "Голубая черта", - лаконично пояснила госпожа Нейсмит.
- "Тонкая голубая линия", - загадочно пояснила госпожа Нейсмит.

[ассоциация с фильмом Thin Red Line]

Майлз и сам хорошо помнил эту видеодраму. Первый раз ее показывали года два назад, когда он учился в здешней школе. Она доставила ему немало грустных минут.
Тут Майлз и сам ярко вспомнил эту документальную пьесу; впервые та вышла на экраны года два назад и внесла свою скромную лепту в то, чтобы учебный год на Колонии Бета стал для Майлза весьма сюрреалистическим опытом.

- Ну как тебе сказать, - протянул Майлз, стараясь говорить спокойно и взвешенно: привычка, приобретенная им в ходе многочисленных дискуссий с бетанцами в школьные годы. - Кое-что там правда.
- Ну, - спокойно произнес Майлз, которого годы практики примирили с бетанской версией истории, - кое-что там правда.

Правда, мама как-то обмолвилась, что адмирал был человеком со странностями. Ну, здесь-то удивляться нечему, ведь мама - бетанка... Что касается принца Зерга, отец служил у него в штабе и хорошо знал его, так что бетанская версия насчет принца скорее всего - чистая пропаганда.
Все, что говорила про Форратьера мама, - так это что он был немного странным; не так-то плохо это звучало, пока я не учел, что мама - бетанка... Против же принца Серга они оба слова никогда не сказали, а ведь отец служил у него в штабе и знал его; так что, не сомневаюсь, бетанская версия насчет принца - большей частью отрыжка военной пропаганды.

Майлз заметил, как напряглись плечи сержанта, сузились его глаза. Интересно, почему? Ведь несколько лет назад он смотрел этот фильм вместе с Майлзом и не обратил на него никакого внимания.
Майлза встревожило то, как напряглись плечи сержанта и каким застывшим стал его взгляд. Гнев? На фильм-однодневку, который он уже видел раньше и забыл так же быстро, как и Майлз?

Излом ее бровей опять предвещал бурю.

... С беззастенчивостью прирожденного дипломата Майлз тут же прикрылся авторитетом Ботари.

... Элен чуть не захлопала в ладоши, хотя соблазны, перечисленные госпожой Нейсмит, сильно поколебали ее решимость.
Она мгновенно пришла в боевую готовность, угрожающе нахмуря свои изогнутые, точно крылья, черные брови.

... Майлз, выражаясь метафорически, укрылся за спиной Ботари и выкинул белый флаг.

... Елена чуть было с торжеством не захлопала в ладоши, хотя список предложенных миссис Нейсмит развлечений явно подточил ее решимость не дать оставить себя в обозе, пока войска идут вперед.

В Кварце находилась крупнейшая на Бете община гермафродитов, и хотя сама госпожа Нейсмит расценивала бисексуальность как патологию, она патриотически ощетинивалась, когда Ботари говорил все, что думал по этому поводу.
К примеру, Кварц был основной общиной гермафродитов на Колонии Бета, и хотя сама миссис Нейсмит характеризовала гермафродитов как "народ, патологически не способный принимать решения", она свирепела, по-бетански патриотично вставая на их защиту, когда Ботари открыто демонстрировал свое барраярское отвращение к этому полу.

пропущено
Сержанту это не казалось забавным. И он был сейчас не иронично серьезен, (как бывало обычно в ходе его партизанской войны с миссис Нейсмит насчет приличествующих Майлзу нравов), а откровенно разъярен. Желудок Майлза скрутился странным узлом. Он сосредоточил внимание на своем телохранителе, вопрошая того озадаченным взглядом.

госпожа Нейсмит тихонько добавила: - Ох уж эти мне моралисты.
госпожа Нейсмит добавила вполголоса: - Ох уж этот старый ханжа...

Самой важной и дорогой покупкой были новейшие бетанские аппараты для глушения детекторов массы

... Глушители массы были доставлены в сопровождении невероятно сложной и длинной инструкции. Озадаченный Майлз попробовал читать ее, но ничего не понял и бросил. Сможет ли Баз Джезек разобраться в этой абракадабре?
Самой жизненно важной и соответственно дорогой покупкой были новейшие бетанские глушители детекторов массы, которые подключались в систему искусственной гравитации корабля... 

Глушители массы прибыли в сопровождении невероятно длинного файла с инструкциями. Майлз, с недоумением их разглядывая, начал было испытывать сомнения в квалификации База Джезека как инженера.

Власти космопорта, как выяснилось, и не думали предоставлять кредит за счет портового сбора.
Майлз обнаружил, что руководство космопорта глухо к их уговорам поверить в долг портовый сбор за использование оборудования.

груз Даума - множество контейнеров самой причудливой формы
Груз Даума - чрезвычайно интересный набор пластиковых контейнеров странной формы и без каких-либо надписей

У бабушки Майлз уже занял. Из вежливости она назвала это "своими инвестициями в общее дело".
Майлз уже сделал один заем у бабушки. Из вежливости она назвала его "инвестициями". (Все равно, что вкладывать деньги в "Золотую лань", сказала она.) "Это осел, и далеко не золотой," – вот как думал Майлз в те моменты, когда его охватывала дрожь неуверенности.

Майлз уже раскаивался в своих шуточках насчет зеленой бутылки.
Майлз уже начал серьезно раскаиваться в кое-каких жестких фразах, сказанных им Мэйхью три дня назад.

- Ну, по крайней мере, он перестанет метаться от стенки к стенке, и мы все от него отдохнем, - весело сказал Мэйхью. - В жизни не видел, чтобы так заводились от этого снадобья.

 - А-а, значит, ваше пойло - стимулятор? - спросила Элен. - То-то я удивлялась, чего он не спит...

 - Только сейчас догадались? - рассмеялся Мэйхью.
- Ну, по крайней мере, он перестанет метаться от стенки к стенке и даст нам всем передышку, - жизнерадостно сказал Мэйхью. - В жизни не видел, чтобы кто-то заводился от этого снадобья так, как он.

 - А-а, так это ваше спиртное - стимулятор? - спросила Елена. - А я-то удивлялась, чего он не спит...

 - Не заметила ничего необычного? - захихикал Мэйхью.

 - Вообще-то нет.

 Смех Мэйхью увял. - Мой бог, - глухо проговорил он, - ты хочешь сказать, он *всегда* такой?
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- Вы входите в зону боевых действий... По входе в местное пространство Тау Верде все суда будут досмотрены специальными командами.
- Вы входите в зону действия военного положения. ... В момент появления в локальном пространстве Тау Верде все суда должны будут остановиться и принять на борт инспекцию.

А кто будет рыпаться, тому могут и не позволить вернуться домой.
Если ты не ведешь себя здесь как добрый славный турист, тебе могут и не позволить вернуться домой.

Оставлять здесь своего пилота - невелика радость, но и спорить с парализатором бессмысленно. 

- Будем вести себя как овечки, - строго сказал он, обращаясь ко всем сразу.
Вряд ли бы мне понравилась идея бросить своего пилота, но, уверен, я не стал бы спорить с раструбом нейробластера... 

Покорность. – Мы будем вести себя покорно, - с нажимом произнес Майлз.

После скачка в местное пространство Тау Верде мы уже не сможем идти на попятный.
Как только мы совершим скачок в локальное пространство Тау Верде, они потребуют тебя забрать, а у нас не останется реального способа воспротивиться.

- Я и сам не знаю, кто я и что я, - заключил Мэйхью. - Но я проделаю этот скачок. И вообще я готов ко всяким безобразиям.
- Я больше не знаю, кто я, - признес Мэйхью наконец. - Но я сделаю для тебя этот скачок. И все прочее, что надо.

Корабль приближался медленно, и в этом была преднамеренная угроза.
Пока не был установлен голосовой контакт, медленное приближение судна казалось ему полным преднамеренной угрозы.

капитан вытащил кинжал из ножен (кожа ящерицы) и повернул к свету - на сверкающем лезвии проступило странное клеймо.
капитан вытащил кинжал из сделанных из кожи ящерицы ножен и повернул к свету, выявляя особый глубинный узор на сверкающем лезвии

Через некоторое время капитан погнал всех в кают-компанию.
На окончательное рандеву капитан наемников согнал всех в помещение, которое бетанцы звали комнатой отдыха, а барраярцы - кают-компанией.

Раз ты бетанец, с тобой все ясно. Вы там все сплошные извращенцы...
Ты бетанец, вот и ответ на вопрос. У вас больше чертовых чудиков на душу 

населения, чем на любой другой...

Майлз схватил его за руку... Остальные наемники, наблюдавшие за представлением, даже не потянулись за оружием, а Осон прямо-таки вспыхнул от удовольствия.
Пальцы Майлза сомкнулись у него на руке. Остальные наемники, наблюдавшие за представлением, не удосужились даже потянуться за оружием. Лицо Осона вспыхнуло от удовольствия, он развернулся на месте. Да он этого просто ждал, понял Майлз. Ну, так я тоже...

Капитан немного подумал и добавил пинок в живот.
И в качестве запоздалой удачной мысли, в его живот врезался точно нацеленный ботинок, заставив лежащего Майлза согнуться пополам и гарантировав, что в ближайшее время тот не вскочит на ноги.

Майлз бросился на того наемника, который только что оторвался от стены. Он вложил в движение всю ненависть, клокотавшую в нем под маской смирения.
Майлз бросился на заранее облюбованного наемника. Все еще потрясенный свею стычкой с их капитаном и находясь под воздействием редкого для себя благоразумия, Майлз выбрал того – пьяного? - который раньше стоял, прислонясь к ближайшей стене.

Откидной стул - сержанту удалось незаметно для всех отцепить его от стены - со свистом врезался в наемника, вооруженного нейробластером. Тот не успел даже положить руку на кобуру.
Стул - никто не видел, когда сержант сумел отцепить его от креплений - пролетел через комнату и врезался в наемника с нейробластером прежде, чем тот начал вытаскивать оружие. Майлз, занятый проводимой им в этот момент подножкой, услышал - хоть и не увидел, - как вторая жертва сержанта рухнула на пол со звучным шлепком и гулким воплем.
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Мы с Даумом и сержантом захватим кают-компанию.
Сержанту и Дауму я собираюсь поручить захват и удержание пилотской рубки.

Вы не выглядели испуганным, даже когда этот ублюдок швырнул вас на палубу. Скорее казалось, что вы напились до чертиков.
Вы не выглядели испуганным, даже когда эта свинья швырнула вас на палубу. Просто разъяренным.

Майлз едва сдержался, чтобы не заорать. Но страх нельзя подавить еще большим страхом.
Майлз едва сдержался, чтобы от разочарования не зарычать на База. Хоровод жутких угроз пронёсся у него в голове... нет, это не годится. Нельзя вылечить страх еще большим страхом.

Только приближенные к императору офицеры могут принимать присягу.
никто, кроме назначенных императором офицеров, не может приводить к вассальной присяге.

я вассал секундус Грегора Форбарры и имею полное право сделать вас своим наемником.
Но я на самом деле вассал секундус Грегора Форбарры и могу принять тебя в 

собственные вассалы

Я, Бэзил Джезек, свидетельствую, что принес воинскую присягу Грегору Форбарре, однако поступаю на службу к этому ненормальному фору в качестве простого солдата и обязуюсь подчиняться ему как командиру до самой смерти или до того момента, пока он сам не освободит меня от клятвы.
Я, Базиль Джезек, свидетельствую, что приносил воинскую вассальную присягу Грегору Форбарре, однако поступаю на службу под начало к этому стоящему передо мной психу, ... нет, скажем "к этому психованному фору" - как обычный оруженосец и буду считать его своим сеньором и командиром до тех пор, пока его или моя смерть не освободит меня от клятвы.

Майлзу очень не понравилось выражение лица, с которым Ботари произнес эти слова.
Выражение лица Ботари встревожило Майлза. С уверенностью тут было все в порядке, но более глубинное чувство - предвкушение – заставило внутренности Майлза завязаться узлом.

Ботари грубо толкнул пилота в кресло, пристегнул ремнями, и тот, уронив голову на грудь, затрясся от рыданий.
При малейшем понукании Ботари захваченный пилот поспешно и еле разборчиво принялся описывать внутреннюю планировку помещений легкого крейсера. 

Ботари втолкнул его на борт и посадил в кресло, пристегнув ремнями; тот обмяк и разразился жуткими рыданиями.

... из-за угла послышался чей-то низкий голос, бурчавший: "Черт подери, предупреждали же этого сукина сына..."
Из-за угла послышался чей-то негромкий голос, ворчащий: "Черт подери, я же 

предупреждал этого тупого сукина сына..."

- Я был уверен в вас с самого начала, - серьезно ответил Майлз. - С того момента, как впервые увидел вас. Если это у человека в крови, ошибиться невозможно. Быть фором, знаете ли, - нечто большее, чем носить забавную приставку перед именем.

- Я всегда ненавидел и боялся войны, - признался Джезек. - Но теперь со страхом кончено... 

Майлз покачал головой. - Как бы там ни было, я не ошибся в вас.
- Я это всегда знал, - охотно соврал Майлз. - С первого раза, как тебя увидел. Знаешь, такое в крови. Быть фором - это нечто большее, чем иметь право носить забавную приставку перед именем.

 - Я всегда думал, что такие разговоры – просто ерунда, дерьмо собачье, - откровенно признался Джезек. - А теперь... – Он изумленно покачал головой.

 Майлз пожал плечами, умалчивая, что сам был втайне согласен со сказанным. - Ну, теперь я вручил тебе свою лопату, это уж точно.

Тонкие, но прочные проволочки, вживленные в мозг, оборвались, повредив оболочку жизненно важных артерий - и началось кровотечение. С каждым ударом сердца раненый терял драгоценные граммы крови, и она, свертываясь, закупоривала сосуды...
Он представил, как проводочки импланта, вырываемые из мозга пилота, вскользь касаются эластичной оболочки основной артерии, делая на этой напряженной от кровотока трубочке тонкие надрезы. С каждым ударом пульса слабое место делалось все тоньше, до тех пор, пока сосуд не внезапно не отказал и мозговые ткани не залило убийственным кровоизлиянием.

Теперь-то он понимал, почему свидетелей предпочитают уничтожать. Как хорошо было 

лишь читать об этом!
"Так вот что движет всеми этими безумными расправами над свидетелями, о которых мне когда-либо приходилось читать - страх. Теперь я их понимаю. А лучше бы не понимал..."

Майлз долго стоял так, словно загипнотизированный застывшими чертами человека, которого они только что лишили жизни. Собственными руками.
Он стоял, созерцая неподвижные, восковые черты лица того, кого... _что_ они сами сотворили. Оправдания бежали прочь, выводы поглощались предпосылками, последние - тишиной, пока наконец не осталась одна лишь тишина и вещь, на которую не было ответа.

ГЛАВА 10.

АСТ
«Лавка Миров» (А.Ходош)

- Значит, у вас вообще никакой субординации? Это что же, гоп-компания какая-то, а не воинское соединение?
- Это не командная цепочка. Это какой-то чертов комитет.

Врач зафиксировала руку капитана в специальном креплении, орудуя устрашающего вида инструментом.
Медтехник уложила поврежденную руку капитана в поддерживающую форму и принялась трудиться над ней с помощью хирургического тягового луча.

Осон с опозданием понял, что разговор с самого начала следовало вести языком имен, воинских званий и цифр.
Судя по виду Осона, тот лишь сейчас запоздало понял, что должен был ограничиться в этой беседе упоминанием своего имени, должности и личного номера.

Повинуясь безошибочному инстинкту, Майлз сосредоточился на всем, что можно было использовать налево - и выявил целый ряд злоупотреблений, чем окончательно добил врача.
Ведомый уверенным инстинктом, Майлз в первую очередь сосредоточился на тех препаратах, которыми можно было злоупотреблять как наркотиками, и обнаружил 

некоторые весьма смущающие расхождения в их количестве.

Майлз почувствовал величайшее облегчение, и не в последнюю очередь потому, что версия Торна избавляла его от необходимости перекладывать на врача чужую вину.
Отлично, этот чересчур наблюдательный лейтенант, не видя отметин на теле пилота, вывел свою собственную теорию относительно случившегося и причин его гибели. Майлз испытал крайнее облегчение, и не в последнюю очередь потому, что это избавляло его от необходимости подло возлагать на медтехника ответственность за то, в чем она по-настоящему виновата не была.

У Торна, как это ни странно, придраться оказалось практически не к чему.
Каюта Торна, что любопытно, прошла инспекцию практически без замечаний.

Майлз, однако, осмотрев каюту, распорядился как следует прибрать в ней, сопроводив приказание лицемерно-снисходительной улыбкой.
Майлз вкрадчиво улыбнулся и приказал Ботари после осмотра привести все в порядок - в больший порядок, чем обнаруженный до его начала. Может, дело было в многолетней службе Ботари в качестве офицерского денщика, но, когда они закончили, помещение словно преобразилось.

Майлз не торопясь обвел глазами обступивших его наемников.
Его внимательный взгляд обежал толпу, устанавливая с каждым контакт 

глаза-в-глаза, мысленно связывая с каждым лицом имя и список личных вещей.

- Как насчет права на дополнительные заработки?
- А премиальные у нас какие-то будут? Какова шкала оплаты?

- Оссеровские наемники, конечно, - тупицы и лентяи, но если они увидят все эти допотопные правила...

- ... То тут же попадают в обморок.
- Стоит этим бесхарактерным слизнякам бросить взгляд на перечень дисциплинарных мер...

Майлз ухмыльнулся. - Ага. Если только они увидят спецификацию на шланги из освинцованной резины, то, возможно, тут же и попадают в обморок.

В качестве иллюстрации дед приводил историю из собственного опыта, давно ставшую анекдотом: как бездельник-квартирмейстер выдал соединению молодого генерала совершенно неподходящую амуницию.
Кстати тогда пришелся и ставший классикой исторический анекдот про интенданта, 

поставившего партизанским войскам молодого генерала неподходящие боеприпасы.

аккуратного учебного пособия, прочитав которое каждый дурак поймет, как вовремя двинуть живую силу и технику в нужном направлении и умно распорядиться ими в ходе боя.
аккуратного и живо написанного небольшого руководства, пользуясь которым все будут целиться в одну сторону

- Перед тобою настоящий космический волк!
- Можно меня теперь считать космическим пиратом?

Сам Майлз облачился в парадный комбинезон, оставшийся еще с похорон деда.
Ради примера и соблюдая вежливость, он сам и отец с дочерью Ботари оделись в самое лучшее - так он не одевался с похорон деда.

ГЛАВА 11

АСТ
«Лавка Миров» (А.Ходош)

- Они по-прежнему не отвечают на опознавательный код?
- До сих пор они верно отвечали на ваши опознавательные коды?

Боже мой, подумал Майлз, неужели они до сих пор не поняли, что я никто и ничто? И вдруг в нем вспыхнула отчаянная надежда. До сих пор его слушались беспрекословно. Что, если попробовать... Как помог бы ему сейчас совет отца!
Бог мой, подумал Майлз, неужели они не поняли, что свободны? И еще с большим безумием, в нем ракетой взвилась вверх новая надежда. "Они  проводили меня домой, папа. Можно я их себе оставлю?"

В трюме РГ-132 - отличное монтажное оборудование. Можно даже восстановить систему энергоснабжения.
С этими квантовыми молекулярными рассекателями, которые находятся в трюме РГ-132. Ободрать детали с силовых тяг - время позволяет, - и даже починить солнечные батареи, чтобы дать на них нагрузку...

- Лучше сразу прикажите отвезти ваш обгорелый труп на Барраяр и бросить к ногам милорда графа.
- Я не собираюсь везти ваше тело обратно на Барраяр, чтобы свалить его к ногам милорда графа, словно какой-то чертов кот, который приволок хозяину свою добычу.

Сержант долго и старательно прилаживал ей на подшлемник дополнительные металлические пластины
Ботари сам расправил провода ее комм-связи прежде, чем приладить шлем

Командир вражеского отряда обернулся, чтобы отдать приказ своим солдатам, и Майлз тут же заклинил его шлем, а заодно и голову, в позиции максимального разворота.
Вражеский офицер обернулась, чтобы оглядеть своих солдат и отдать приказ взводу, - и Майлз тут же заклинил ее шлем (а тем самым и голову оссеровки) в позиции максимального разворота.

Обнаружив, что у оссеровца в руке тяжелое плазменное ружье, Майлз включил его на полную мощность.
Майлз включил встроенный в его скафандр тяжелый плазмотрон на полную мощность.

ГЛАВА 12

АСТ
«Лавка Миров» (А.Ходош)

Казалось, прошло несколько минут, прежде чем космический завод, содрогнувшись всем своим могучим корпусом, вернул импульс дредноуту и грузовику, отбросив РГ-132 прочь. Покореженный корабль Танга остался торчать в стене...
Действие должно было вызвать противодействие, и, спустя томительное мгновение, космический завод шевельнулся в ответ. Волна движения прошла по его сочленненным структурам, словно какой-то гигант ради забавы щелкнул кнутом. Плавильня зажала раскрошенные ребра дредноута, окончательно их смяв. Каплями крови загжглись в вакууме яркие язычки пламени – признак химического горения

- Хм. Видите ли, по-моему, вассалу негоже сидеть на заднице и наблюдать, как расстреливают его сюзерена. Корабль в тот момент был моим единственным оружием. Я прицелился - и бац! - Он нажал пальцем на воображаемую гашетку.
- Так... ну... мне не показалось, что настоящему достойному оруженосцу не пристало сидеть на заднице, пока такое творится. Корабль в тот момент был моим единственным оружием. Так что я им прицелился - и... - он изобразил пальцем, как нажимает на спусковой крючок.

Затем он набрал воздуха в грудь и заговорил с уже большим жаром. - Но вы ни разу не предупредили меня, ни разу не проинструктировали... клянусь, если вы когда-нибудь выкинете подобную штуку снова, я... я...

- Даум еще не беседовал со своими подчиненными?
- Даум пока не смог связаться со своим командованием?

Хотя его форменный комбинезон был порядком изорван, а при каждом шаге на побледневшем лице мелькала тень боли, он каким-то образом ухитрялся сохранять командирскую осанку.
Несмотря на то, что его бледное лицо было разбито и он болезненно прихрамывал, держался он с не вызывающей сомнений боевой готовностью.

- Как это тебе удалось отбить свой корабль без...
- Как это они захватили твой корабль без..

- И вы, стажер Осон, послужили на славу, несмотря на то, что не до конца оправились после ранения.
- Вы тоже хорошо послужили, стажер Осон, - произнес Майлз, тем самым закрывая глаза на вполне объяснимый маленький мятеж в тактической рубке. - Даже несмотря на то, что вы еще в списке раненых.

Теперь Осон получил новый корабль из щедрых рук Майлза, и это автоматически делало его должником и верным слугой.
Но получив корабль из рук Майлза, Осон становился, ipso facto, его вассалом.

"Какой агрессивный субъект. Притом еще и командир с тридцатилетним стажем. Что я с ним буду делать?" - ужаснулся Майлз.
«Энергичный командир», алчно подумал он, « причем с тридцатилетним стажем... интересно, смогу я с ним что-нибудь сделать?»

- Это очень неприятно, когда люди требуют зарплату.
- Это может сделаться опасным - _наемникам_ надо платить.

Майлз ... добавил он безнадежно: - Поесть бы чего-нибудь.
- Здесь можно найти чего-нибудь поесть? - горестно спросил Мэйхью. Вид у него был истощенный.

Торн снова умчался, напоследок крикнув что-то по поводу наблюдательного поста.
Торн удовлетворенно кивнул и умчался со словами насчет установки поста прослушивания дальней связи.

"Настоящему фору, - с грустью подумал Майлз, - не пристало рыдать и прятать  заплаканное лицо на груди своего вассала, даже если это женщина подходящего роста".
"Настоящему фору, - сурово напомнил себе Майлз, - не пристало с рыданиями зарываться лицом в грудь своей оруженосицы; даже если рост фора вполне для этого подходит".

ГЛАВА 13

АСТ
«Лавка Миров» (А.Ходош)

На базе медпункта плавильного завода в тот же день открылся комплексный госпиталь. Вот где работы было невпроворот! Медперсонал был укомплектован из числа пленных, и теперь они со вполне понятной заботой ухаживали за ранеными товарищами по оружию. И все же Майлз счел нужным направить сюда несколько своих солдат - в качестве охранников, хотя каждый подобный шаг был чреват еще большим распылением сил.

Войдя, Майлз поморщился и вдохнул холодный воздух, сухой от многократной усиленной очистки. Над койками висел тяжелый смрад - адская смесь из испарений антисептика, обожженной плоти, экскрементов и пота. 

Хирург с "Триумфа" и его ассистенты трудились не покладая рук, и Майлз не посмел к ним придраться, но своим солдатам, которые по совместительству взяли на себя роль похоронной команды, мимоходом напомнил, что их обязанность - следить за порядком. Впрочем, успокоил он себя, медперсоналу сейчас не до волнений.
Общий лазарет устроили в медпункте плавильного завода, в самом обширном помещении. Воздух там был сухой, холодный и затхлый, как и всякий рециркулированный воздух; он был насыщен ароматом антисептика, на который накладывался слабый, но резкий запах смеси пота, экскрементов, обожженной плоти и страха. Весь медперсонал занимался своими собственными ранеными, держась подальше от новых пленников, которым к тому же потребовалось выделить еще охрану из тонким слоем распределенных по станции солдат Майлза. А тех в свою очередь привлекали по мере необходимости как помощников санитара. 

Майлз понаблюдал, как работает старший хирург Танга вместе со своей командой, и оставил все как есть, ограничившись лишь тихим напоминанием охранникам насчет их основных обязанностей. Пока медики Танга заняты, опасности, наверное, нет.

"Последний раз ты просил сержанта остаться на ночь, когда тебе померещились загадочные твари в туалете, - напомнил себе Майлз, - но тогда тебе было четыре года".
"Последний раз ты попросил сержанта остаться на ночь из-за живущих в гардеробе Тварей, когда тебе было четыре", - твердо напомнил себе Майлз.

И вдруг он услышал со стороны палубы отчаянные крики Элен. Сонливость как рукой сняло.
Голос Елены, взлетевший до бессловесного вопля, выдернул его из состояния дремоты; накатила адреналиновая волна.

Но сейчас на одной из кушеток лежал распластанный Баз Джезек, а над ним навис сержант Ботари, вдавив колени ему в живот и сомкнув узловатые пальцы на горле инженера. Лицо База побагровело до синевы, он хрипел. Элен бегала вокруг них, беспомощно ломая руки.
На одной из этих кушеток был распластан на спине Баз Джезек, на которого навалился сержант Ботари. Одно колено сержант вдавил Базу в живот, другое - в пах и сомкнул, перекрутив, здоровенные ручищи у него на горле. Лицо База побагровело, и его безумный вопль задохнулся, так и не успев родиться. Елена, в растегнутом кителе, носилась вокруг обоих, отчаянно заламывая руки и не смея воспротивиться Ботари физически.

Майлз опустился на колени и положил ладонь на вздувшиеся мускулы его руки. Тошнотворный страх подкатился к горлу...
Майлз опустился на колени и легко положил ладонь на вздувшуюся жилами мускулистую руку Ботари. Он испытывал тошнотворное ощущение, что опаснее этого он ничего в жизни не делал.

- Милорд, если я буду убит, вы должны позаботиться о ней. Чтобы все было как надо - приданое и все такое... У Элен должен быть человек, который в случае чего заменит ей папашу и возьмет на себя устройство ее судьбы. И еще подходящая сваха.
- Милорд, вы понимаете, если меня убьют... о ней нужно будет позаботиться как надо. Приданое. И офицер, подходящий офицер. И настоящая, должная сваха, чтобы устроить помолвку...

Майлз удивленно заморгал. Он никогда не замечал за сержантом склонности философствовать.
Майлз заморгал. Он никогда не подозревал, что в сержанте таятся склонности к богословию.

Через весьма непродолжительное время его подпись приобрела прямо-таки министерские очертания.
Его подпись - "Нейсмит" - постепенно превращалась в довольно неразборчивую завитушку.

- Присядьте же. Или вам кажется, что я недостаточно долго стою перед вами, склонив голову?
- Ну пожалуйста, присядьте же. Находясь в такой позе достаточно долго, я рискую себе заработать растяжение шеи.

- Понимаю, каково командиру проиграть сражение в результате такого маневра противника.
Понимаю, в какой вы должны быть ярости от того, что ваш противник набрел на победу наощупь.

- Можно подумать, у другого на вашем месте получилось бы лучше, - фыркнул Танг. - Разве только у Форкосигана.
- А кто бы смог? - фыркнул Танг. - Вы кем себя считаете? Лордом Форкосиганом?

Будь моя воля - включил бы ее в обязательную программу всех военных учебных заведений.
Ее нужно обязательно прочесть - я, например, тестирую по ней всех своих младших офицеров.

В те дни казалось, что все недостатки, присущие наемной армии, разом поперли наружу
Тогда казалось , словно нас ткнули носом во все слабые места, присущие отношениям "наемник – работодатель"

... белковые брикеты различной формы превратились в крейсеры, десантные катера и бомбы.
... разнообразной формы белковые брикеты стали крейсерами, перехватчиками, бомбами с интеллектуальной наводкой и десантными транспортами.

Майлз был очарован такой принципиальностью.
Чувство Майлза осталось без взаимности, и это было изрядным ударом. - Не могу винить вас за такой подход, сэр.

- Не знаю, чем руководствуется этот ваш Осон, - продолжал Танг, - но подозреваю, что он - честолюбивый осел, которого за какую-то провинность понизили в звании.
- Ну вот, что бы там ни думал этот осел Осон, я вас раскусил - вы свежеиспеченный младший офицер, который прыгнул выше собственной головы, а теперь стремительно падает вниз.
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Здравый смысл подсказывал, что, помимо увиливающего маневрирования, - приема, давно вышедшего из моды - атака по эклиптике была единственной тактикой, позволявшей врагам хоть в какой-то степени использовать эффект внезапности.
Кроме обмана - уже использованной тактики - единственной надеждой пеллиан оставалось выгадать хоть сколько-нибудь внезапности.

Командный пункт "Триумфа" был заметно просторнее рубки "Ариэля". Чем они были схожи, так это сверкающей, глянцевой чистотой.
Тактическая рубка "Триумфа" была заметно просторнее рубки "Ариэля" и к тому же вылизана до блеска.

Людей, даже учитывая, что некоторые установки наводил компьютер, катастрофически не хватало. Мало того - далеко не во всех устройствах удалось разобраться в процессе монтажа.
Орудий здесь у Майлза было больше, чем персонала, способного ими управлять, пусть даже часть их контролировал компьютер - особенно потому, что системы контроля страдали от до сих пор не устраненных ошибок, которые возникли в процессе монтажа.

Строй эскадры нарушился.
Корабли, летящие следом за подбитым, стали выбиваться из плотной группы, уклоняясь от прямого курса, и их самодовольный, идущий как по ниточке строй рассыпался.

Экран повторного изображения оказался как нельзя кстати - с его помощью они определили предельную дальность луча, а также скорострельность, которая почему-то оказалась необычно низкой.
Постановщик фантомных изображений, сбивающий врага с толку посредством создания перед ним множественных целей, отчасти показал свою полезность: с его помощью они определили предел дальности таинственного луча и странно большую величину задержки между выстрелами.

Тишину нарушали только редкие выхлопы гипервентиляционных устройств скафандров.
Они работали в тишине, нарушаемой только рваным ритмом их учащенного дыхания.

... с неожиданно ценным приобретением - почти подходящим ему по размеру боевым  скафандром. Правда, модель была женской, но Баз наверняка без особых хлопот мог подогнать ее под фигуру Майлза.
... трофей - комплект пелианской боевой брони такого маленького размера, что он ему почти подходил. Правда, устройство удаления отходов, что неудивительно, было приспособлено для женщины, но Баз наверняка мог бы его переделать.

С ним наверняка поступили бы, как с котенком, который с гордостью тащит в дом ободранное дохлое насекомое, - выгнали бы веником.
А больше похоже на то, как кот приволакивает в дом дохлого рогатого прыгуна, которого выметают веником.

- Но как бы то ни было, если груз в порядке, вы получите соответствующую сумму.
- Но если груз в порядке, вам заплатят. Здесь вам не Единение Джексона.

"Этот человек не вор. Вряд ли я нанесу ему смертельную обиду, если пересчитаю деньги".
"Этот казначей - не фор, ничего даже похожего. Маловероятно, что я нанесу ему смертельное оскорбление, пересчитав деньги у него на глазах."

- Мне нужен контракт ... с подписью человека, которого в случае чего можно будет тряхнуть... Э-э, который будет нести личную ответственность. Насколько я знаю, военачальники, даже уходя в отставку, имеют в своем распоряжении и на счетах кое-какие суммы.
- Я хочу письменный контракт, за подписью того, кого потом можно будет как следует тряхнуть... э-э, кто будет нести ответственность. Общеизвестно, что на счетах у генералов в отставке денег не так уж много.
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Он вкратце ознакомил девушку с несколькими элементарными тактическими приемами.
Он познакомил ее с парой элементарных тактических принципов, которые ее не смутили, поскольку Майлз называл их "игрой".

Впрочем, от присутствия Майлза фелицианам было пока не больше проку, чем ему - от их помощи.
Конечно, присутствие здесь Майлза им по меньшей мере столь же выгодно, как и ему их поддержка - он отпугивает от завода пеллиан.

Она удивительно похорошела за эти дни.
В эти дни она просто лучилась силой и энергией, встречая новые испытания. Похоже, ей всегда был нужен только шанс проявить себя.

Майлз подошел к Элен и положил голову ей на плечо...
Он подошел к Елене и перегнулся через ее плечо, изобретая на ходу какое-нибудь полезное наставление...

Майлз задумчиво уставился на заблудившуюся в невесомости здоровенную каплю сока. Потом протянул руку и поймал ее в кулак. Жидкий шар тут же рассыпался на сотни малиновых капелек, облепивших его с ног до головы.
Майлз какую-то минуту сидел, уставившись на свою питьевую колбу. Потом выдавил из нее струйку, попытавшись поймать ее в воздухе ртом. Ярко-красный фруктовый сок залил его брови, подбородок, заляпал грудь кителя.

Пилот скоростного катера подвел свой аппарат поближе к окнам. Ему тоже хотелось поглядеть, что происходит в зале причальной секции.
Фелицианский корабль-курьер парил за пределами стыковочной зоны. А Майлзу так хотелось взглянуть на него поближе...

Во время той войны она была слишком молода, чтобы служить офицером. Хотя... "На себя посмотри", - мысленно усмехнулся он.
Во время эскобарско-барраярской войны она была слишком молода для офицерского звания - должно быть, одна из подготовленных на скорую руку выпускников. С иронией Майлз поймал себя на том, что думает: интересно, что он будет чувствовать, когда достигнет тех же средних лет, что и она?

Недавняя выпускница, не успевшая даже завести фронтовой роман.
Вчерашняя выпускница, я вовсе не была фанатиком войны

Майлз бросился расстегивать его одежду, но не смог даже найти точек, в которых смертоносные лучи пронзили тело.
Майлз отчаянно принялся ощупывать грудь Ботари, но не смог даже обнаружить входных проколов от ран.

Он опустил взгляд на широкую - в метр шириной - лужу крови, разделявшую их.
Он взглянул на нее снизу вверх через безбрежную пропасть в метр шириной.

- По какому принципу вы отбирали, кого замораживать?

- В первую очередь - тех, чьи ранения не безнадежны.
- ... как вы отбирали, кого замораживать?

- Лучший шанс при оживлении у тех, чьи органы меньше всего перемешаны.
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- Стоит ли копаться в чьих-нибудь хромосомах человеку, в жилах которого течет кровь императора Ури Безумного?!
- Знаешь, кто способен проследить свое кровное родство с императором Юрием Безумным по двум линиям сразу, тот вряд ли может критиковать чью-то наследственность.

- Твой отец верен своему классу - как и дед, как и леди Форкосиган.
- Твой отец верен своему классу, Майлз, - как и дед, как и леди Форпатрил.

- Сколько раз, когда отца не было рядом, Айвен ошивался вокруг меня, пуская слюни!
- Когда моего отца не было рядом, Айвен обычно зажимал меня в угол и пытался лапать!

- У пеллиан на орбите крутится перевалочная станция
- У пеллиан на орбите шестой планеты есть перевалочная станция

Только Осон, перед которым приземлился кинжал, пробормотал: "Надо же, я и не думал, что пластиковые осколки так режутся!"
... разве что Осон, прямо перед носом которого приземлился кинжал, пробормотал: "Я и не думал, что на этом пластике остаются царапины..."

Он потянул носом воздух. Искусственная атмосфера в арсенале была насыщена запахами - от "аромата" причального отсека до смрада хирургической палаты.
Он окинул взглядом оружейную комнату флагмана. Атмосфера здесь одновременно наводила мысли о раздевалке, стыковочном отсеке и хирургической палате.

слышались негромкие голоса
слышался негромкий гул серьезных, внимательных, сосредоточенных голосов - словно в древней церкви перед самым началом службы

(пропущено)
 Арди подсоединил левый плечевой узел скафандра Майлза и двинулся по списку, проверяя вращательные движения всех сочленений - от плеча до кончиков пальцев. Безымянный палец двигался с где-то двадцатипроцентным снижением эффективности. Арди вскрыл панель на правом запястье и принялся нажимать крошечные кнопки силового контроля.

Силовые механизмы его скафандра, да и все прочие трофейные доспехи в отряде, были переключены на индивидуальный контроль
В трофейных пеллианских доспехах его вообще не было, а прежние оссеровские скафандры были для безопасности переведены на ручное управление.

Для подсчета его долгов дендарийцам скоро понадобится штатный математик.
Скоро для подсчета его долгов дендарийцам нужно будет использовать геометрическую прогрессию.

Самое ужасное начнется, когда Танг вытряхнет катера в космос, как яйца из упаковки - такие же хрупкие и точно так же обреченные превратиться в невообразимое месиво при первом же попадании из любого орудия.
Несомненно, это и есть самое худшее - беспомощно ждать, пока Танг не доставит их на место, бережно, словно корзинку с яйцами, - такими же хрупкими и так же превращающимися в месиво при ударе.

Абсурдный и нелепый человечек получит свое.
Абсурдно - человек, желавший стать имперским офицером, страдает космической болезнью. Да, абсурд - он всегда представлял собой воплощенный абсурд.

Элен решительно поднялась и расправила плечи. Лед, сковывавший ее все эти дни, растаял и исчез в считанные мгновения.
Она поднялась на ноги, решительность изгнала с ее лица весь ужас, и лед, который должен был бы потечь водой, обернулся мрамором.
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Позже врачи объяснили ему, что галлюцинации были побочным эффектом обезболивающих препаратов.
Позже хирург объяснил ему, что дело было в аллергической реакции на обезболивающий препарат...

- Но ведь врач обещал, что бред должен вот-вот пройти?
- Вроде хирург говорил, что к этому моменту противоядие прочистит ему мозги?

- ... язва была слишком велика, а кровотечение слишком обширно.
- ... внутри у тебя отверстий, откуда хлестала кровь, было не меньше, чем снаружи.

Баз прямо-таки светился от гордости, словно маяк в ночи... 

- Хирург запретил нам надолго задерживаться у вас, милорд. Но я думаю, эти штучки помогут вам больше, чем пожелание скорейшего выздоровления.
Баз триумфально размахивал в воздухе какими-то пластиковыми листками. Он светился от гордости, словно маяк...

- Хирург сказал, чтобы мы не задерживались у вас надолго, милорд, - обратился он к Майлзу, - но, думаю, вот это вполне сойдет за пожелания скорейшего выздоровления. 

Услышав это титулование, Айвен слегка вздрогнул и украдкой, но пристально, всмотрелся в инженера.

Барраяр много потерял, прямиком пересев с лошадей на самолеты.
Барраяр кое-что потерял, прямиком пересев с лошадей на флаеры.

- Ты вывел из строя их системы электронного перечисления денег? Но какой в этом смысл? Что стоит пеллианам, узнав, что их наемники не получают зарплаты, перевести деньги заново?

 - А-а! - усмехнулся Майлз. - В том-то и дело, что они получили свою зарплату! После того как пеллианам четыре раза подряд не удалось переправить наличные, они потребовали вернуть с банковских счетов перечисленные ранее премии...
- Вам удалось к тому же испортить их систему электронного перечисления денег. Не понимаю - неужели пеллиане не могут просто заново им заплатить, когда обнаружат, что оссеровский флот не получил денег?

Улыбка Майлза стала волчьим оскалом. - О, нет, они их получили - в _восемь_ раз больше! После того, как пеллианам четыре раза подряд не удалось переправить наличные, они потребовали, чтобы им вернули электронную переплату.

Он вспомнил древнюю сказку о флейтисте из Гаммельна, который сначала заманил в реку крыс, а потом детей, посулив им золотые горы. Интересно, что предпринял бы флейтист, если бы ему пришлось вести за собой тех и других сразу?
Ну вот, подумал Майлз, гаммельнский крысолов завел всех крыс в реку (тут он оглянулся), а детей - в золотую гору. А что бы он стал делать, если бы дети и крысы перемешались так, что невозможно было их разделить?

ГЛАВА 18

Как оказалось, не менее десяти процентов его флота является собственностью Первого Банка Архипелага Джексона, известного немногочисленностью клиентов и весьма своеобразной сферой вложения денег. По сути дела, отныне Майлз косвенно поддерживал межпланетную контрабанду, промышленный шпионаж и переброску рабов с одного выхода п-в-туннеля к другому.
Выходило, что как минимум десять процентов "его" флота принадлежит Первому Банку Единения Джексона, знаменитого своими номерными счетами в банке и неболтливостью в отношении собственных клиентов; насколько Майлз знал, он теперь вкладывал свои деньги в поддержку индустрии азартных игр, промышленного шпионажа и торговли живым товаром от одного конца вселенной П-В туннелей до другого.

Дендарийский флот рос, как снежный ком. Завод уже работал, и каждый новый корабль с Фелиции привозил кандидатов в наемники. Офицеры начали поговаривать о том, что пора подписывать новый контракт.
Дендарийский флот раздувался на глазах. Только вчера через П-В туннель прибыл еще один вольный корабль - бог знает, на какой фабрике слухов он про них услышал, - а уж воодушевленные потенциальные новобранцы с Фелиции ухитрялись прилетать сюда с каждым новым кораблем. Пошли разговоры о том, что надо вновь наняться на службу к Фелиции, желающей в свою очередь заблокировать тоннель против своего давнего, побежденного противника.

Каждое упоминание о Ботари в последнее время действовало на нее, как удар в солнечное сплетение.
В эти дни на любое упоминание о Ботари она реагировала не больше, чем мертвец - на удар молотом; от глухого звука удара Майлзу делалось дурно, а сама Елена не откликалась на него никак.

- Ты что, думаешь, граф Форкосиган возьмет меня под крылышко как племянника? Не надейся - он никогда никому не потакает.
И какая польза от того, что живешь в системе наследственной власти, если ты не можешь время от времени пользоваться небольшими благами протекции? Майлз, твой отец не оказывает покровительства _никому_.

Не имею ни малейшего желания садиться на казенную кормежку, когда вернусь на Барраяр. Ты что, забыл о законе Форлопулоса?

Улыбка сбежала с лица Майлза.
- Не имею никакого желания садиться на предписанную императором диету. Закон Форлопулоса, знаешь ли.

Улыбка Майлза завяла у него на губах. Смешок Айвена иссяк, словно вытек куда-то.

Нет документов, подтверждающих право владения, нет отношений вассалитета...
Нет собственно "довольствия и жалования".

Хессман ... возглавляет прокуратуру.
Хессман ... находится под наблюдением прокуратуры.

Мало того, что он личный осведомитель графа Фордрозы в Главном штабе, а его офицеры вмешиваются не в свое дело, то есть в борьбу между партиями
Во-первых, он осведомитель графа Фордрозды в Генеральном штабе, а отец терпеть не может, когда его офицеры встревают в партийную политику.

А не бегать по этим чертовым горам, пытаясь собрать подати с полуграмотных оборванцев
А не мотаться по этим чертовым горам, пытаясь собрать налоги с этих невежд с манией убийства

Братец не просто идиот, он генерирует телепатическую энергию, которая и других превращает в идиотов. Надо будет доложить это барраярской разведке - пускай используют его в качестве секретного оружия.
Айвен не просто идиот, он генерирует телепатическое поле-глушилку, превращающее людей рядом с ним в таких же идиотов. Стоит обратить на это внимание барраярских спецслужб - они смогут сделать из кузена новейшее оружие в своем арсенале (если только найдут кого-нибудь, способного не забыть о своем задании, хоть раз оказавшись рядом с Айвеном).

Майлз истерически захохотал, но быстро взял себя в руки.
Он издал высокий, истерический смешок. И взял себя в руки - в буквальном смысле, обхватив плечи ладонями.

Просто и логично, как раз в стиле работника прокуратуры!
В этом сюжете просматривается определенная экономия; как раз такой склад ума, надо думать, доведет и до прокуратуры.

Вспомни, при каких обстоятельствах ты улетел. Полночь, старт на рассвете, никто не провожает...
Подумай еще раз о точных обстоятельствах своего полуночного отбытия из Имперской Академии, и тебя озарит. Кто за тебя расписался? Кто видел, как ты уходил?

ГЛАВА 19

Элен тоже расцвела, но почти сразу же угасла, недоверчиво нахмурив свои красивые брови.
Елена шевельнулась - раскрылась, словно цветок лилии в полдень, - но столь же внезапно закрылась вновь. Ее широкие, летящие брови озадаченно поползли вниз. Она взглянула на него в упор - в первый раз за несколько недель, как он это только что осознал.

Он быстро обернул шарф вокруг головы.
Он свернул платок треугольником и повязал его вокруг головы.

Леди имеет право на достойное приданое. А высокая должность для мужа - неплохой вариант, не правда ли?
У леди должно быть достойное ее приданое. А для чего в конце концов нужно приданое, как не чтобы обеспечить невесте средства к существованию? Кстати, заметьте, со стороны молодого мужа было бы дурным тоном его 

промотать...

- Что это такое - посмертное жертвоприношение?

- Какая-нибудь частица вашего тела, которую нужно сжечь, чтобы его душа обрела покой.
- Что такое посмертное приношение?

- Что-то вам принадлежащее, что вы сжигаете ради успокоения духа мертвого.

Деньги небольшие, но зато он платит вперед...
Он предлагает по десять центов за каждый доллар его цены, зато платит вперед.

- Это так, но на Барраяр вам со мной лететь не стоит. - "Не дай Бог Арду попасть туда. Хотя он и бетанец, наши политические волки проглотят его, не жуя, заодно с сюзереном".
- Я... не думаю, что ты приноровишься к Барраяру, - осторожно сказал Майлз. Пилот не должен отправиться домой вместе с ним. Бетанец он или нет, но смертоносная трясина барраярской политики засосет его так, что и пузырей не останется - в водовороте падения его собственного сюзерена.

Пилотирование катеров для нас, скачковых пилотов, всегда было чем-то несерьезным. Обидно сидеть за штурвалом катера рядом с настоящими кораблями...
Пилотирование катеров и все такое для нас было для нас всегда чем-то несерьезным - ну, еще одной вещью, которую мы умеем наряду с тем, чтобы водить скачковые корабли.

Причальная станция тонула в полумраке; светильники чуть теплились, моделируя ночь.
В причальном отсеке каждый второй светильник не горел, создавая на космической станции, где со временем окружение не менялась, иллюзию ночи. Оставшиеся лампы давали тусклые пятна света, мерцающие, словно лужицы ртути; даже цветов было не различить.

Так вот кого ты прятал все это время в криогенной коробке - женщину.
Да уж, я могу понять твое желание взять с собой женщину - две недели в этой коробке, и все такое...

В мое отсутствие командовать будет Джезек, и вы обязаны подчиняться ему так же, как мне. Это храбрый и опытный офицер.
Я требую и прошу от вас подчиняться коммандеру Джезеку так же, как мне самому. Он вас не покинет.

Станция медленно удалялась, и вскоре Майлз потерял из виду тот терминал, где остались все его люди...
Корабль оторвался от стыковочного узла. Майлз попытался не сводить взгляда с только что покинутого ими места в целом ряду причальных отсеков, но скоро запутался, пятый это был узел или четвертый?

Прожигал день за днем, тешил свое самолюбие, а дома в это время свора Фордрозы загоняла отца...
Тратил день за днем, тешил свое "я", а все это время дома свора Фордрозды загоняла отца... пять дней пялиться в это чертово окно, пока они _убивали_ его...

ГЛАВА 20

Среди ухоженных акаций и мескитовых деревьев виднелось небольшое строение с куполом. Это был вход в апартаменты его бабушки, предназначенные для гостей.
Украшенные цветной подсветкой, ухоженные бонсай (акации и мескитовые деревья) обступили низкий купол - пеший вход в бабушкины апартаменты.

- Я даже через скафандр не дотронусь до твоих денег!
К твоим деньгам я не притронусь даже тяговым лучом!

Мне заговаривают зубы, врут, потом устанавливают слежку, обыскивают, барраярские ищейки допрашивают моих работников, мою подругу...
Я бесконечно бегаю туда-сюда, мне лгут, за мной следят, перехватывают  сообщения с моего комм-пульта, барраярские ищейки допрашивают моих служащих, мою подружку, ее жену...

- Не двигаться! Вы арестованы!
- Не двигаться! Это гражданский арест!

- Нападение и избиение! - хрипло констатировал Кольхаун.
- Словесное оскорбление! - прохрипел Калхун. - Оскорбление действием!

Где-то здесь на втором этаже есть комната, которую раньше занимал дворник.
слушай, здесь на втором уровне есть дворницкий чулан.

В посольстве все с ума посходили от тревоги. Так боялись, что твоему отцу не удастся добиться переноса слушания в Совете графов...
В посольстве все ужасно беспокоились. Корделия говорит, твой отец боялся, что в третий раз не сможет перенести дату слушания в Совете графов...

Снова войдя в знакомую комнату, Майлз вздрогнул, вспомнив Ботари.
Майлз сел на кушетку и вздрогнул от боли при воспоминании о Ботари. Интересно, станет или когда-нибудь смерть сержанта, словно шрамы  ветеранов, отзываться застарелой болью на каждое изменение погоды?

Слушай, если корабль Димира действительно был выведен из строя, то для этого как минимум требовалось забраться вовнутрь.
В любом случае, если на корабле Димира была диверсия, значит, здесь должен был быть кто-то в самом посольстве - чтобы это сделать.

- Ох, Майлз! Сдается мне, ты все-таки успел подхватить от Ботари его болезнь.
- Майлз, ход твоих мыслей такой же кривой, как и твоя спина... ну, я хочу сказать... вообще, ты уверен, что не подхватил от Ботари его болезнь?

- Через день мы будем на месте. Тогда ты можешь позвонить в посольство и сообщить, что им больше не стоит себя утруждать.
- Если через день мы стартуем на скоростном фелицианском курьере, то этого хватит. Тогда ты сможешь позвонить в посольство и положить конец их мучениям.

Лейтенант Кроуи, уже смирился с тем, что его ждет позорная отставка, а после - служба охранником в какой-нибудь горячей точке.
Бедный лейтенант Кроуи уже уверился, что проведет остаток своей карьеры в качестве рядового, несущего караульную службу в каком-нибудь особенно отвратительном местечке.

ГЛАВА 21

Даже флаг Форталы есть, а он не появлялся в столице лет сто.
По-моему, ни одного флага не пропущено - есть даже графа Форталы, а он уже многие годы не бывал на Совете.

- Ты прав, - он вздохнул. – Пора ступить на твердую землю.

... Решительно распахнув дверцу, Майлз вышел на каменистую площадку
- Верно, - произнес Майлз. Он сейчас болтался на самом конце длиннющей цепочки рассуждений, раскачиваемый к тому же ветром сомнения. Пора спуститься на твердую землю.

... Головокружение свободного падения... он рывком распахнул дверцу и выбрался на мостовую.

Они направились к воротам. Четверо высоченных парней в форме личной охраны императора внимательно следили за приближением братьев. Один из часовых положил руку на кобуру. С приездом домой, поздравил себя Майлз.
Оба широкими шагами двинулись к четверке охранников в императорских ливреях, стоящих возле ворот замка. Один из четверки, парень с крестьянским лицом, украдкой сделал в сторону Майлза пальцами "рожки" от сглаза. "Вот я и дома," вздохнул про себя Майлз.

- Чертов шутник! - усмехнулся охранник, расстегивая кобуру.
- Чертов шутник... - начал охранник, отцепляя от пояса дубинку.

Айвен все норовил заглянуть в щелочку, никак не давая офицеру, приставленному для проверки входящих на наличие оружия, исполнить до конца свои обязанности.
Айвен все норовил украдкой заглянуть за дверь, к досаде охранника, обязанного окончательно проверить входящих на наличие оружия, ношение которого было недопустимо в присутствии императора

Солнечные лучи, льющиеся сквозь высокие мозаичные окна, разукрасили стены зала всеми цветами радуги. Фордроза стоял на кафедре... Галерея сейчас пустовала... Император Грегор восседал на высоком троне, установленном в левом дальнем углу.
Высокие мозаичные окна на восточной стене испещрили разноцветными пятнами света дубовый паркет залы. Фордрозда стоял в Спикерском круге...Верхняя галерея с витыми резными перилами была, естественно, пуста...Император Грегор сидел на возвышении в левом углу залы.

У большинства присутствующих поверх разноцветных камзолов были надеты серебристо-красные мантии - признак графского достоинства. Военные щеголяли малиново-голубыми парадными мундирами.
На присутствующих из-под алых с серебром должностных мантий виднелись официальные мундиры дикого разнообразия цветов; небольшое число народу, не одетых в мантии, носило красные с синим парадные мундиры 

действительной Имперской Службы.

Молодой император... обратил несколько растерянный взор к своему новому советнику, стоящему на кафедре.
Затем император в замешательстве перевел взор на своего нового советчика, стоящего в спикерском круге. Похоже, прежний советчик - граф Форкосиган - поразительным образом понимал, что же происходит. Его губы дрогнули, и получившаяся улыбка вышла точь-в-точь тигриной.

Хессман - вот по кому нужно нанести первый удар. Фордроза не решится в присутствии императора в открытую перетягивать голоса на свою сторону.... Хессман мертвенно побледнел.
Да, Хессман - вот кого ему следует вспугнуть. Фордрозда слишком уклончив, чтобы обратиться в паническое бегство... Хессман мертвенно побледнел и тяжело задышал, его взгляд метался между Фордроздой и Айвеном. Майлз видел, как в его глазах разрастается паника.

- Все началось с того, что он подошел ко мне на зимней ярмарке...
- Он подошел ко мне в Зимнепраздник...

Только на Барраяре, пригрозив заряженным оружием, ты рискуешь потерять поддержку, а не обрести ее.
Только на Барраяре, подумал Майлз, стоит тебе достать заряженный игольник - и люди толпой кидаются _на_ тебя, а не в стороны.

Айвену выпала честь нанести первый удар, и он с силой лягнул предателя в колено.
Честь первого удара, повалившего Фордрозду на колени, досталась Айвену.

- В качестве аудиторов приглашаются граф Форволк и граф Форхалас.
- Понятыми будут граф Форволк и граф Форхалас.

- Ему не повредит побыть несколько дней по ту сторону решетки. Весьма поучительный опыт. Но он, конечно, на тебя сердит.
Для Иллиана будет поучительным опытом какое-то время поучаствовать в юридическом процессе в совершенно противоположной роли. Вреда ему не причинили. Но, готов признать, нынче он слегка на тебя раздосадован.

... с чего начать? Быстро восстановив в памяти хронологию событий, Майлз решил выбрать отправной точкой встречу с Ардом Мэйхью на Колонии Бета. Пришлось, конечно, упомянуть и об обстоятельствах знакомства с Базом Джезеком.
...он замолк, пытаясь во всей цепочке событий нащупать отправную точку. На самом деле, все началось со стенки максимум в сотне километров от Форбарр-Султаны. Но начал он рассказ со своей встречи с Ардом Мэйхью на Колонии Бета. Потом боязливо запнулся, поколебался, набрал в грудь воздуху и перешел к точному и честному описанию их встречи с Базом Джезеком.

Майлз покосился на императора и решил умолчать об откровениях инженера Висконти касательно принца Зерга.
Майлз покосился на императора и вырезал из рассказа обвинения эскобарки в адрес принца Серга. Некоторые истины - словно слишком свирепый поток, перед которым ни одному зданию не устоять; у Майлза не было никакого желания видеть перед собой еще одну опустошенную личность, как это случилось с Еленой Ботари.

В этот миг Майлз начисто забыл о предстоящем суде - он закрыл глаза и весь ушел в мысли о чем-то сокровенном, спрятанном в глубине души.
На какое-то мгновение Майлз забыл все свое беспокойство о предстоящем суде. Он прикрыл глаза и спрятал эту безмятежность в самый сокровенный уголок своей души, чтобы любоваться ею в самые скудные, самые отчаянные минуты предстоящего часа.

Грегор повернулся к аудиторам. - Что скажете, милорды? Согласны ли вы, что обвинение Фордрозы в корне своем ложно? И готовы ли засвидетельствовать это перед пэрами Барраяра?
Он заговорил громче, обращаясь к свидетелям: - Что ж, милорды? Получили ли вы убедительные доказательства того, что суть обвинения Фордрозды, "намерение в узурпации трона Империи", - это злонамеренная ложь? И засвидетельствуете ли это перед лицом равных себе?

Майлз безуспешно искал в позе отца признаки закипающей, сдерживаемой ярости. Но перед ним был старый, сгорбленный человек, смирившийся со своей судьбой, - а что творилось у него в душе. Бог знает.
Спина отца должна была бы закаменеть от ярости, но признаков этого Майлз не находил. Между этими двумя людьми было нечто запутанное, древнее - старше его самого, и он вряд ли мог проникнуть в самую сердцевину.

Сам Грегор во время голосования перешел в правую половину зала вместо обычного для императора центра, где по традиции оставались воздержавшиеся.
Сам Грегор занял свое место по праву графа Форбарры и, будучи вызван четвертым по алфавиту, громко произнес "Невиновен!" - вместо традиционного для императора ответа "Воздерживаюсь".

Майлз молча наслаждался своим триумфом. По крайней мере Элен теперь ничто не угрожает. Но был ли он счастлив?
Майлз сидел молча, до самого конца впитывая в себя этот триумф. В конце концов, теперь Елене ничего бы не угрожало...  Но была бы она счастлива? Охотничьему соколу не подходит клетка - и не важно, как много людей любуются его красотой и насколько вызолочены ее прутья. Сокол куда прекраснее, когда парит в высоте. Прекрасен так, что разрывается сердце. Он вздохнул и двинулся вперед - бороться с собственной судьбой.

(пропущено)
Майлз на мгновение прикрыл глаза, почувствовав себя неуютно при виде двух пустых мест рядом с дедовой могилой - вдоль по склону, под прямым углом к могиле сержанта. Это бремя ему еще предстоит вынести.

ЭПИЛОГ

Завтра утром для их группы заканчивался четырехнедельный кошмар тренировок в условиях невесомости. Но сладкие мечты об увольнительной на планету, составлявшие прошлой ночью основную тему разговоров в офицерском кубрике, были не для него...
Ограниченные четырьмя неделями орбитальные тренировки в невесомости должны были для его группы завершиться завтра, а инструкторы не устраивали им никаких гадостей по меньшей мере четыре дня подряд. Прошлым вечером Майлза не занимало лихорадочное предвкушение близкой увольнительной на планету, составлявшее основную массу разговоров в офицерской столовой; он тогда сидел тихо, размышляя обо всех удивительных возможностях, которые им приберегли напоследок.

- Карандаши казенные! Если будете терять их каждый день, Центральная бухгалтерия вытрясет из нас душу.
- Карандаши казенные, вам их выдают. И считается, что вы постараетесь их не терять. А с вашей, кадеты, беспечностью, в один прекрасный день нам всем на головы свалится проверка из Казначейства.

Кислородные маски... Контрольный список... Сейчас что-то должно произойти.
Кислородные маски. Списки. Предположим... Повязка на рукаве Костолица. Предположим... Нервы Майлза были напряглись сами собой, он чувствовал себя пауком, терпеливо поджидающим добычу в своей паутине.

Курсанты резко обернулись и тут же поняли, в чем дело. Из рваной дыры в стенной панели била струя плотного зеленого газа, словно обшивку пронзил метеорит.
Майлз развернулся и с единого взгляда понял, в чем дело: точно луч стробоскопа выхватил все, что таилось в темноте. Из рваной дыры во внутренней обшивке правого борта вытекал плотный зеленый газ; труба с охладителем была прорвана, словно от удара метеорита.

Майлз ... разрезал дыхательную трубку на четыре части, вставил Y-образные переходники и закрепил их кусками пластыря.
Он ... разрезал трубку капельницы на четыре части, вставил Y-образные переходники и герметично запечатал каждое соединение каплей пласт-повязки.

Воздух окончательно профильтровался, и во вращении уже не было нужды. Костолиц выключил поворотные двигатели и медленно повел катер к причалу.
Атмосфера окончательно очистилась, и Костолиц, остановив вращение, медленно направил пострадавший катер обратно к причалу, старательно и с трудом сосредотачиваясь на показаниях температуры двигателей. Инструктор был  крайне задумчив и лишь капельку бледен.

Составила А.Ходош, 20-02-2004
